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Přehled dějin olomucké university. 



' dĚjinách bývalé university olomucké a stavovské akademie v Olo- 
mouci dosti málo se dovídáme z českých spisův;') ale jeStč méně 
o pěstování českého jazyka na nich a o účinku české řečí a literatury, 
jakož i o účinku obou těchto vzdělávacích ústavů na rozvoj narodtiiho 
uvědomění na MoravĚ. Za nynĚjSí doby, kdy právem domáháme se 
zřízení nové university na Moravě, temná lato otázka zajímala mne ne- 
málo; ale nemoha nikde dojili dostatečného poučení, hleděl jsem se ho 
dozkoumati z přímých pramenů df IvějSich : z matriky bývalé univer- 
sity olomucké,') ze seznámíš přednáSek (až do 1791 Praelecliones 
ordinariae neb Ordo praelectionum, od r. 1792 Ordnung der Vorle- 
sungen, později Personal-Stand zvaných), ze spisů, dle nichž se na 
universitě a stavovské akademii vyučovalo anebo jež napsali professofi 
těchto ústavů, a konečně z některých spisů a časopisů jednajících o dě- 
jinách a událostech těchto ústavů. Výsledky těchto studií stručně jsem 
vyslovil na několika přednáškách v okolí olomuckém konaných ; zprávu 
důkladnější a spolehlivou') umínil jsem si svěřiti tisku, abych onu temnotu 
rozptýlil a trochu světla zjednal těm, kdož ve prospěch nové university 
moravské chtějí pracovati, a kdož vůbec kulturní poměry moravské chtějí 



') Nejvíce pomĚtně ze studie Dra J. V. Práska, Vysoké školy moravské 
(v „Osvětě" 1(í99), ze Semberova článku o stavovské akademii v Olomouci 
řC Č M 1840), z výborného spisu W i nf e ro va Život a učení na partikulárních 
školách v Cechách v XV. a XVI. století, z Práškových pečlivých studií 
K dějinám Skol olomuckých (v progr. čes. gymn. v Olomouci na r 1901 a 1903) 
a z důkladného rozsáhlého pojednáni prot! Hub. Doležija „Politické a kul- 
turní dějiny král. hlavního města Olomouce" z Části V. uveřejněné v programe 
čes. reálky v Olomouci na r. 1904'5. 

') Matricula seu Album Academie um universitatis Olomucensis 
Societatis Jesu ab anno JMDCCXXV. 

') Referáty o přednáškách nebývají pokaždé dosti přesný a spolehlivý. 



6 VZNIK A DĚJINY OLOMUCKÉ UNIVERSITY DO R. 1782. 

poznati a po zásluze oceniti. Bedlivý čtenář uzná, že oba tyto ústavy, ač 
nebyly české, přece nemálo přispěly ku všeobecnému vzdělání u nás 
a také nemálo prospěly národnímu uvědomění na Moravě, zvláště na 
Olomucku. Dokázati to a osvětliti zásluhy některých mužův o to, jest 
úkolem následujících řádků. 

Universita olomucká nevznikla najednou, nýbrž znenáhla. Zákla- 
dem jejím byla latinská škola kathedralná čili dómská, která 
r. 1566*) byla spojena s nově zřízeným seminářem pro šlechtickou 
mládež a gymnasiem, jež založil biskup Vilém Prusinovský 
z Víčková, aby proti zkvétajícímu školství protestantskému a zvláště 
bratrskému^) měl pevnou oporu a s větším úspěchem mohl šířiti 
víru katolickou. R. 1569 studovalo již v 6 třídách 225 žáků^), mezi 
nimi mnoho šlechticů ; bylo to tehdy úplné gymnasium jezuitské. 
Roku 1574 založena byla filosofická fakulta s právy universitními; 
tak vznikla v Olomouci akademie, kterou císař Maximilian povýšil 
diplomem ze dne 22^ prosince r. 1576 na universitu. Císař Rudolf II. 
r. 1581 v hodnosti té ji potvrdil; promovaní v Olomouci nabýti měli 
téhož práva jako promovaní na universitách německých a italských. 
Štědrým příznivcem university osvědčil se také biskup Stanislav 
Pavlovský a později kardinál Frant. z Dittrichstejna. Císař Matyáš 
r. 1617 obdařil ji novými svobodami a výsadami (vlastním soudem), 
císař Ferdinand II. nadal ji statky a šlechtickým konviktem. Vyučování 
svěřeno bylo Jesuitům, kteří po dlouhou dobu učili jen humaniora, 
scholastické filosofii a theologii. Studium právnické iuris 
canonici od r. 1667 až do 1772 bylo obstaráváno řádem jesuitským; 
ius civile privatum dle stavovského dovolení r. 1679 směl míti 
světský učitel, ale měl neustálé proto spory a potíže s Jesuity; teprve 
r. 1773 odloučeno ius od fakulty theologické, ale nebyla zřízena ještě 
samostatná fakulta právnická. Rok před tím (1772) zřízena byla stolice 
pro vědy politické. Ius publicum zavedeno teprve r. 1783. 
Ke zvláštnímu rozvoji studia právnická povznesl Jos. Vratislav 
panoš Monse. Když r. 1773 zrušen byl řád jesuitský, přešla správa 
university i s jměním universitním, jež kromě velkolepé budovy, jistin 
a fundací páčilo se na 536.000 zlatých a záleželo ve statcích, do rukou 
státních. Tehdy také fakultě právnické uděleno právo promoční. 

K žádosti stavů přestěhována byla universita r. 1778 nařízením 
císařským do Brna i s universitní knihovnou a zůstala tam až do 
r. 1782. Tehdy na důtklívou žádost arcibiskupovu a horlivou prosbu 
města Olomouce vrátila se zas do Olomouce, ale jen jako lyceum "'), 



*) V. Prásek, K dějinám škol Oiom. v programu čes. gymnasia v Olom. 
na r. 1903. 

5) Moravští bratří měli tehdy proslulé illustre gymnasium (čili vyšší gym- 
nasiu) v Ivančicích a ve Vel. Meziříčí a mnoho nižších škol latinských. 

«) Dr. Fr. Groh, Chronik der Franzens-Universitát tn Olmutz, v časopise 
„Moravia" 1878. 

') Náklad na oboje přestěhování páčil se na 45.000 zl., dle jiných dokonce 
na 450.000 zl.! Skoda, že se jich neužilo raději na zvelebení a zdokonalení 
university. 



ZÁNIK UNIVERSITY. NÁVŠTĚVA UNIVERSITY. ^ 

Fakulta filosofická a theolog^ícká dostala právo povyšovati na doktory 
a magistry, poněvadž se přednášely na nich všechny předměty, a volila 
si rektora. R. 1786 konaly se přednášky o lékařství, ranhojičství učilo se 
arci již dříve. Přímluvou bratra císařova arciknížete Rudolfa, jenž byl 
tehdy arcibiskupem olomuckým, císař František r. 1827 olomucké 
lyceum znova povýšil na universitu a dovolil, aby i fakulta právnická 
vyšovala na doktory ^). Ale nový život její nepotrval dlouho ; dnové 
její byli sečteni. Vláda jsouc ve finančních nesnázích, na rozkvět její 
nechtěla věnovati peněz (výdaje obnášely prý ročně na 27.464 zlatých!) 
a po roce 1848 ani nezřídila řádně placené stolice pro řeč a literaturu 
českou. Směr příznivý studiu technickému a reálnému, nová úprava 
gymnasií, filosofických fakult a studii i zkoušek právnických seslabily 
návštěvu university; ale hlavní ránu zasadilo jí prohlášení svobody 
učení se na universitách. Tím ubylo posluchačů fakultě právnické, 
ale nejvíc filosofické, poněvadž na ní zrušena byla obligátní návštěva 
předmětů filosofických těm, kdož oddati se chtěli studiu právnickému 
nebo lékařskému. Bídné platy odvracely vynikající professory od uni- 
versity, nedostatky universitní a nedostatek rovnoprávnosti odrážely české 
posluchače jinam, posluchačův ubývalo tolik, že r. 1852 zrušena fakulta 
filosofická, r. 1855 právnická a dekretem ze dne 17. května 1860 zrušení 
university potvrzeno císařem; jen učení lékařsko-ranhojičské se školou 
babickou potrvalo dále až do r. 1872 a fakulta theologická trvá podnes. 
Zrušení university bylo zajisté ukvapené, aspoň z příčin finančních ; 
vždyť celý skoro náklad na universitu mohl se uhraditi úrokem z býva- 
lého jmění universitního, které bylo připojeno k fondu studijnímu. 

Zajímavo jest několik dat statistických o návštěvě olomucké uni- 
versity. Ježto hlavním účelem jejím bylo šířiti katolictví, setkávala se 
s počátku na Moravě s takovým odporem obyvatelstva valnou většinou 
nekatolického, že nemívala skoro žádných žáků z Moravy, nýbrž jen ze 
zemí okolních: Slezska, Čech, Rakous, Uher, Polska atd. Teprve zne- 
náhla všelikým nátlakem šlechty katolické, jakož i značnými výhodami 
hmotnými, četnými stipendiemi, šlechtičtí synkové také ze zemí českých 
sem docházeli a po nich i nešlechtičtí ; po válce třicetileté ovšem už 
nebyla taková nouze o domácí žáky. Studovávali tu žáci ze všech zemí 
mocnářství našeho a skoro z celé severní Evropy (r. 1580 zřízen byl 
konvikt pro šlechtice ze severní Evropy, collegium Nordicum), ano 



8) Némecko-český cirkulář čís. 9871 oznamuje tuto událost takto: 

Od c. k. Moravsko-Slezského zemsk. Gubernium. 

Powýssení Holomauckého Lyceum na Uniwersitu. 

Geho c. k. Milost dne 11. března t. r. powoliti ráčil, aby Holomaucké 
Lyceum na Universitu powýsseno bylo, s tjm práwem, by i doktoři práwnjho 
uměnj twořeni byli, wssak bez změny posawadnjho lékarsko-ranhojitelského učen]. 

Toto negwyšssj uzawřenj dle wysokého dekretu c k. dworské komissí 
nad studiemi od 13. března běž. roku čjsiem 1375 tjmto se známo činj. 

W Brně dne 31. března 1827. František Hrabě Klebelsberg, 

gubernialnj Vicepraesident. 

Ignác Ruber, 
c. k. m. si. Gubernialnj Rada. 



8 ČEŠTINA NA UČILIŠTI RANHOJIČSKO-LÉKAŘSKÉM. 

V letopisech universitních připomínají se i 3 Tataři z Asie jako žáci 
zdejší. Proto není divu, že r. 1602 bylo prý 708 studujících na olo- 
mucké universitě (r. 1605 byl tu immatrikulován pověstný Valdštýn), 
rok 1618 vykazuje 1000 žákův a r. 1664 dokonce 2000 posluchačů 
(všude dlužno k nim připočísti asi také gymnasisty). Později arci jich 
už nebývalo tolik a stále jich ubývalo; tak ďElvert®) připomíná, že na 
universitě olomucké r. 1828 studovalo 639 žáků, r. 1831 něco více, 
totiž 662 ž., Řehoř Wolný pak udává průměrný počet posluchačův 
universitních mezi r. 1830 — 1839 na 872, čítaje mezi nimi 182 boho- 
slovců, 210 právníků, 480 filosofů. Na učilišti ranhojičsko-lékařském v tu 
dobu studovalo prý průměrně 98 posluchačův^®); ale po 7 letech, totiž 
r. 1846 uvádí AI. Vojt. Šcmbera počet jejich^^) na 3 fakultách a lékař- 
sko-ranhojičském učení na 550 s 25 professory, tedy právě tolik, kolik 
jich má po 50 letech od té doby Černovická universita! 



Čeština na olomucké universitě. 

Stopujeme-li osudy české řeči na vysokých školách olomuckých, 
nepodivíme se, že v XVI. — XVIIl. století neměla tu čeština místa; dalo 
se tak podle zvyku středověkého. Na všech universitách středověkých 
jazykem vyučovacím byla latina, jazyky národní naprosto byly za- 
nedbávány; odtud také pochopitelno, že na středověkých universitách 
mohli studovati příslušníci nejrůznějších národů, protože všichni musili 
uměti latinsky. Nejinak bylo v Olomouci. I tam vládla neobmezeně 
latina až do r. 1785, kdy nařízeno ^^) císařem Josefem II. na lékařské 
filosofické a právnické fakultě přednášeti jazykem německým, kdežto 
fakultě theologické učiněn ústupek: dějinám církevním, dogmatice a 
právům církevním mělo se učiti po 1 a t i n s k u, hermeneutice, morálce 
a pastorálce po němečku. 

1. Na lékařsko-ranhojičském učilišti.'^) 

Ale nařízení to nevešlo hned ve skutek. Pokud jsem vyzkoumati 
mohl podle zachovaných tištěných seznamů přednášek a dle matriky 
universitní, germanisace postupovala jen zvolna a nestejně na jednotlivých 
fakultách. Nejdříve zdomácněla na studiu lékařsko-ranhojičském; 
tam už ve školním roce 1783/84 všech 7 přednášek konalo se jazykem 



») Ve spise: Geschichte der Studien-Anstalten in Mahren u. Schlesien. 

'0) Dr. Prášek, Vys. školy mor., Osvěta 1899 str. 301. 

^0 v pražském kalendáři „Poutníku" na rok 1847. 

^^) Geschichte der Olmutzer Universitát, letopisy universitní psané dle 
nařízeni rektory universitními (ale velmi neúplné). 

") Medizinisch-chirurgisches Studium sluje proto, že tu nebyla úplná 
fakulta lékařská; nemělo také práva povyšovati za doktory medicinae. Vycházeli 
odtud chirurgové. 



UČEBNICE BABICKÉ. PROFESSOR DR. FR. MOŠNER. 9 

německý m. Ale již r. 1806'*) nařízeno umění babickému theoreticky 
i prakticky učiti po česku a již r. 1807 přednášelo se českým babičkám 
^esky dle české knihy vydané v Praze Dr. Ant. J. Jungmannem r. 
1804 (Úvod k babení); od r. 1809 — 1813 kniha tato odstraněna a na- 
hrazena přednáškami dle knihy Steidelovy. Ale už r. 1814 zavedena 
zase zmíněná kniha Jungmannova a r. 1818 nahrazena dokonalejším jeho 
spisem Umění babické k užitku ženám při porodu obsluhujícím, 
r. 1835 Uměním porodnickým (lil. opraveným vydáním). Rozumí 
se samo sebou, že vláda svým nařízením neměla v úmyslu prokázati 
jakýsi ústupek jazyku českému, nýbrž přihlížejíc k prospěchu obyvatelstva, 
poslechla zdravého rozumu a citu lidskosti, který kázal, aby babičkám 
neznajícím němčiny opatřila lékaře rozumějícího česky, aby jazykem 
srozumitelným prosté ženy lehce a řádně naučil jejich povolání. Ale 
tato přirozená okolnost umožňovala, že se mohl státi učitelem porod- 
nictví jen ten, kdo uměl česky, tedy buďto Němec, jenž se přiučil 
češtině, anebo Čech. A ten se tam dostal r. 1829, kdy za professora 
babictví byl tam povolán uvědomělý vlastenec Dr. Fr. Mošncr, městský 
fysik v Benešově v Čechách, žák Dr. Ant. Jungmanna. Ten místo stručného 
spisku Jungmannova sepsal r. 1836 rozsáhlý a důkladný spis (XII. a 451 
str. velké 8") Babictví, „gež we prospěch svých kraganek sepsal a 
wydal Fr. Jan Mošner, Doktor w lékařstwj a hogictwj, cjs. král. Professor 
babictwj na wys. sskolách Olomauckých (W Olomauci. 1837)", neboť 
mu bylo uloženo „svým časem pro učednice nadřečeného umění po 
moravsku mluvící, zvláštní babickou knížku sepsati a na světlo vydati "". 
Tento svůj spis^^) zavedl r. 1839 a na německém oddělení zavedl 
německý překlad českého spisu Jungmannova, váže si velmi Jungmanna, 
jakožto svého učitele. Svůj spis r. 1848 vydal po druhé. 

Třebas Mošner posluchačům lékařskoranhojičského učení po česku 
ncpřednášel, přec nelze si mysleti, že by nebyl měl vlivu na ty po- 
sluchače české, kteří se nebyli úplně odrodili. Vždyf viděli, že vážený 
jejich professor, ba dokonce rector magnificus (r. 1834) za češtinu se 
nestydí, česky spisuje knihu vědeckou; viděli, že i o vědě lékařské lze česky 
mluviti a psáti a on zajisté neopomenul na české spisy je upozorniti. Sám 
odbíral vědecký časopis Krok, Časopis Čes. Musea, jsa zakládajícím členem 
Matice české a j. důležité knihy české a netajil se s českým smýšlením. 



»*) Dle psané Geschichte der Olmutzer Universitát. 

'^) Jest sepsán správnou a pečlivou češtinou tónem ušlechtilým a velmi 
dojemné hledí v babičkách vzbuditi soucit s koutnicemi. O vědecké ceně ovšem 
nemohu podati úsudku, ale vrstevníci přijali jej s upřímnou pochvalou. Dr. V. 
Staněk v Čas. Ces. Mus. na rok 1838 na str. 123 a 124 jej kritisuje; málo co 
vytýká, mnohem více chválí. Nalézáme prý tam více než v dosavadních knihách; 
babičky zvědavé, jež i dále by se rády poučovaly, s prospěchem jí užívati 
budou. Mošner prý právem dal sobě zvláště zMežeti na poznání všelikých 
nepravidelností, nemocí a jiných okolností. Mnoho píle prý vynaložil na články 
nejdůležitější. Lne prý více k přírodě než jeho předchůdcové, kterýžto pokrok 
čestně značí věk náš. Sloh prý jest lehký, zřetelný a čistě československý. 
Odchylky vzniklé užíváním dobrého moravismu dlužno jen schvalovati. I to 
schvaluje, že kniha Mošnerova překročila meze dosavadních učebnic lékařských. 
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ač jinak dle svědectví Chmelcnského'^) literární život český tehdy r. 1837 
v Olomouci dřímal ; neboť prý tehdy na Moravč nejen massy lidu byly 
mrtvy, ale i jednotlivci, jichž byla jen malá hrstka, málo kde život jevili. 
Mošner přátelil se s universitním úředníkem Fr. Dobromyslem Trnkou, 
velmi horlivým, ale nešťastným vlastencem, chodíval s ním na procházky 
a těšíval jej v jeho sklíčenosti. Později se spřátelil se Šemberou — ač 
mezi professory na universitě a stavovské akademii nebývaly poměry 
právě přátelské''); Šembera ještě r. 1861 věnoval mu jakožto příteli 
svému svůj spis „Paměti a znamenitosti města Olomouce" a zajisté žil 
v přátelském styku s českými posluchači universitními i s jinými Čechy 
olomuckými. Že české studentstvo universitní mělo v něj velkou důvěru, 
vidíme z toho, že zvolilo jej r. 1848 za prvního předsedu „Slovanské 
Jípy", která si vytkla za úkol „bdíti nad nejsvětějšími zájemnostmi 
naší vlasti". Když tato „Slov. lípa" 12. prosince 1848 vyslala 3 členy 
k vicepresidentovi moravskému hr. Lažanskému s adressou žádajíc mezi 
jiným, aby do zemské školní rady byli povoláni mužové, „kteří znají 
a uznávají potřeby času našeho, jenžto dlouholetým obětivým přičiněním 
svým dokázali národu, že záleží jim na vzdělání jeho, jenž požívají 
důvěry všech sebevědomých Slovanů na Moravě", tu mezi 17 důvěrníky 
uvádí na 6. místě Mošnera^^). Že i za pozdějších dob nepříznivých stále 
zůstal věren svému národu a českou společnost v Olomouci obětavě 
podporoval, toho neklamným důkazem jest pocta, jíž se mu r. 1864 
dostalo tím, že byl zvolen prvním předsedou „slovanského" čtenářského 
spolku „Besedy Olomucké". Roku 1866 splatil 50 zl. na piano, 
jež se mělo koupiti ke spolkovým zábavám. Knihovně spolkové daroval 
na 70 velmi cenných knih českých. Později ještě sepsal český spisek 
výchovný „P ěst ounka**, dvakrát vydaný, horlící pro dětské opatrovny 
(školky). Když tu působili takoví znamenití mužové, jest přirozeno, že 
i v německém kasinu odebíraly se „Pražské české noviny" a 
„Česká Včela", jak svědčí básník Jos. Krasoslav Chmelenský, (v „Mo- 
ravii" 1838, str. 76). Ale jen tři čtenáři dle svědectví Chmelenského 
(Časopis Čes. Mus. 1838 str. 100) prý je čítávali: purkmistr Ko- 
přiva, professor Mošner a advokát Čada, rodilí Čechové, jinak 
skoro žádný. 

Vedle Dra Mošnera na studiu ranhojičsko-lékařském jakožto přítel 
a podporovatel snah českých zasluhuje zmínky Jan Jahn, veřejný 



*«) Chmelenský, Zprávy z Moravy, Čas. Čes. Mus. 1838 str 100-101. 

^^) Zajímavý důkaz o tom podávají zápisky universitní (Geschichte der 
Olmiitzer Universitát) asi z r. 1832. Praví se tam totiž, že k universitnímu 
Personal-Standu připojuje se na poslední stránce seznam učitelův akademie 
stavovské jenom proto, aby posluchači universitní věděli, kdy do kterého před- 
mětu v akademii přednášeného mohli by choditi. Professoři gymnasijní ohrazují se 
tam proti nim, a osobují si přednost před nimi: někteří učitelé akademie ne- 
mohou prý se jim rovnati vzděláním (jako mistr šermířský nebo taneční), nejsou 
prý ustanoveni zemí nebo státem, nýbrž jen od stavů, nejsou ustanovováni 
.konkursem, nýbrž bez něho. 

i») Moravské Noviny 1848, 14. pros. str. 142. 
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řádný professor anatomie a soudního lékařství. I on uvádí se mezi 
odběrateli českých knih a r. 1848 rázně vystoupil proti velkonémeckým 
plánům professora náboženství a universitního kazatele Dra Hartmanna 
Zeibiga a v tajném sezení universitních professorů 23. dubna 1848 
označil jej jakožto původce nepokojů studentských, poněvadž prý je 
svým kázáním k nim podnítil.^'*) Dle svědectví prof. Doležila přednášíval 
Jahn také jazykem českým. 

Tu hned ukázka blahodárného vlivu olomucké university na naše 
poměry. 

2. Na fakultě theologické. 

Ale daleko účinněji ještě působila ve smyslu vlasteneckém fakulta 
theologická, ovšem méně officielně, než jednotlivými zdatnými a 
vlasteneckými professory nebo samými bohoslovci probudilými a ve- 
spolek se vzdělávajícími. Že se na fakultě theologické začala pěstovati 
čeština officielně, o to zásluhu má opat Rauttenstrauch, předseda 
a ředitel theologie na vysokých školách vídenských a pražských, jenž 
se přimluvil u císařovny Marie Terezie, aby pastorálka (praktické 
cvičení se v úřadě duchovním) zavedená do theologie r. 1777 *°), vy- 
kládala se Čechům jazykem českým, Němcům německým. Na univer- 
sitě olomucké*^) mělo se pastorálce učiti jazykem českým a německým 
už r. 1778/79, jak se dočítáme v seznamu přednášek. „Theologia pa- 
storalis germanica et bohemíca primo determinabitur (quo loco et 
tempore et a quibus tradenda sit); kdo jí vyučoval toho roku a jak, 
toho se odtud ani z matriky universitní nedovídáme. Dle d*Elverta**) 
byl už 2. ledna 1779 ustanoven zatímním lektorem české pastorálky 
Dr. Albert Slavíček, a 3. února 1780 jmenován řádným professorem. 
Proto v universitní matrice r. 1779/80 professorem české *^) pastorálky 
zapsán Tb. Dr. Albert Slavíček, rodák z Čech, canonicus regularis 
Lateranensis e canonia Sternbergensi, theologlae pastoralís Bohémi- 
cae doctor, jenž úřad tento zastával až do 9. září r. 1784, kdy zemřel.") 
Zdali a jak působil duchem vlasteneckým na bohoslovce sobě svěřené, 
o tom jsem se nedopátral přímých zpráv; ale za to kniha, dle níž 
vyučoval, sama o sobě mohla roznítiti vlastenecký zápal v prsou citu 
vlasteneckému poněkud přístupných a myslím, že tento úkol aspoň 
u některých knéží také vykonala. Památný a znamenitý ten spis má 



*») Dr. H. Zeibig, Aus dem Leben eines ósterr. Professors. Olmíitz 
1848, str. 12. 

20) Dle Geschichte der OlmUtzer Universitat. 

") Praelectiones ordinariae in Universitate Caesareoregia et epis- 
copali olomucensi atd. Olomucii in Metropoli Moraviae. Jindy zove se Ordo 
praelectionum atd. 

") D'Elvert, Geschichte der Studien-, Schul-, u. Erziehungsanstalten str. 182. 

^^) V universitní matrice několikrát se také čte: theologiae pastoralis 
Moravicae professor. 

24) Narodil se v Medlešicích v Čechách r. 1739. 
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název : Počátkové opatrnosti pastýřské neb krátká na- 
učeni, jak by se pastýřové duchovni v povoláni svém 
chovati měli, a spisovatelem jejim fest Jilji Chládek, „kanovnik 
praemonstrátský na hoře Sión v Praze, jinak na Strahově, na učení 
v Pismích svatých Doktor a pastorální Theologie cis, král. weřegný 
professor, w gazyku českém první". (3 díly r. 1780 a 1781 
v Praze.) Ze spisu toho značně obšírného (1. díl má VIII a 204 str., 
II. díl XII a 220 str., III. díl XII a 94 str., dohromady 528 str.) sálá 
ohnivé nadšení prvních křisitelů národa českého, jak je pozorujeme 
u J. Nejedlého, Jos. Jungmanna a j. Vážíf si spisovatel řeči své ma- 
teřské jako posvátného dědictví a pokládá za svatou povinnost každého 
Čecha, by jazyk svůj znal, jím mluvil a psal, nestydě se za něj, protože 
měl slavnou minulost. V předmluvě k I. dílu O vyučování vykládá 
Chládek, že sepsal knihu tu ve prospěch svých posluchačů a byl bedliv 
správné češtiny. „Dále co se Cžesstiny tkne, welmi starostlivě sem na 
to ssel, abych řečj wlastnj, čistou, a podlé prawidel spořádanau wždycky 
mluwil, aby tak nawykli hned z mládj dobré Cžesstině ti, kteřj 
chtěgj někdywtom gazyku powinnostipastýřskékonat i, 
bez kteréby syc nikoli auřadu swému dosti učiniti ne- 
mohli" ... . „Aniž sem w tom sám sobě důwěřowal, ale aby směle 
zpoléhati mohl čtenář každý na mau Cžesstinu, prohlídal sem wždycky 
na staré Cžeské knihy zwláště bratrské; ano nestyděl sem se y do- 
tazowati se giných učených a w gazyku Cžeském dobře powědomých 
mužů, kdež sem koli něgakou pochybnost měl." — Potom se omlouvá, 
že se asi dopustil omylů (některé v zadu napravil) a prosí, kdyby někdo 
chyby našel, aby mu je laskavě oznámil. Ale ohrazuje se proti nená- 
vistné potupě a hrubému zlehčování, jak prý mu učinil před rokem 
přeučený a jemu velmi vzácný pán vydavatel spisu německého „Bohmische 
Literatur auf das Jahr 1779"''*), takovému prý ani neodpoví. 

V „Uvedení" v § 5 potírá námitku, proč vykládá tyto učené 
věci jazykem obecného lidu ; zda prý by nebylo lépe jazykem la- 
tinským o nich psáti ? Uváděje důvody, proč je tu výhodnější čeština 
než latina pro praktický život, za 5) dodává: „Ano bude to k vět- 
šímu zrostu a zvelebení jazyka Českého, an od mnohých 
téměř zanedbán jest. Zdaliž nám to povědomo není, že jak nyní v La- 
tině, tak za dávných časů v Slovanském jazyku služba 
posvátná konána byla? Přísluší tedy v Českém jazyku, dijalektu 
Slovanského, uměni pastýřského ouřadu přednášeti ; čím vice honositi 
se můžeme, že sme kdy tou řeči služby Boži konali, kterou ji až do 
dnešního dne znamenitý díl křesťanů koná. Zdali nevíme, že tehdáž 
každý' národ se vynáší, když jazyk svůj k ozdobě a rozmnožení uvésti 
pořádně vyhledává? Pročež nemálo ozdoby jazyku našemu přibude, 
když se vynasnažíme, umění pastýřskému v řeči přirozené naučiti. 
Okýž ze svých hrobů vstanou přeslavní předkové 
naši! Ókýž procitnou ze sna svého M. Danyel Adam 



«) Viz také Revision der Bóhm. Literatur auf das Jahr 1779 a 1780. 
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Z Veleslavína a Vlastenec milý Bohuslav Balbin! 
Ójak by se radovali, jak by plesali, vidouce čest, 
jenž se stává jazyku našemu. (I, str. 8-9.) 

Kde co pochvalného o Češích může připomněti, nikdy toho ne- 
opomene. Podávaje přehled literatury o pastorální theologii, zmiňuje se 
chvalně také o Češích na str. 17., řka: „Co se pak naší milé vlasti do- 
tyce, může se říci, že ještě jakž takž o pastýřské umění starali se s 1 a v n i 
předkové naši. Za důkaz uvádí 5 sněmů pražských, „kteří všeliká 
užitečná pravidla v sobě obsahují k dobrému konání auřadu pastýř- 
ského/ Takový jest obzvláště první za času slavné paměti Arnošta, 
arcibiskupa prvního 1. 1355 držený. Podotýkaje, že „staří Čechové ne- 
toliko o zlepšení pastýřského úřadu pilnou starost měli, nýbrž také 
o rozmnožení všelikého svobodnéhoumění skrze časné 
vzdělání kněhotiskáren, jenž k tomu výborně dopomáhají. "" 
S pochvalou připomíná Antonína z Mohelnice a Zbyňka Berku z Dube 
(str. 19). Císařovně Marii Terezii vzdává díky, že pastorálce smí se vy- 
učovati jazykem českým, „aby tím způsobem jazyk náš při- 
rozený hojnější ozdoby došel v Praze, jaké došel ve Vídni a 
v Nov. Městě Rakouském, kdežto nyní veřejně k naučení se předkládá 
jazyk český" (str. 22); také na jiných místech ji velebí. Chválí bratrské 
pastorálky české „Naučení mládencům k službě Krista a církvi jeho se 
oddávajícím** r. 1613 v Brémách vytištěné a volá: „Viztež, jak oni 
se o vzdělání ouřadu p as týřs k é ho starali !** (23). S chloubou 
se zmiňuje, že nebylo u nás zanedbáno umění katechetické; už 
150 let před Lutherem děje se zmínka o malé knížce katechetické 
(str. 53). Přehled českých katechismů z r. 1722, 1766, 1778 uvádí na 
str. 56 a jiné knihy náboženské do češtiny přeložené na str. 61. Na 
str. 80 připomíná výmluvné kazatele české ze stol. XIV. a XV., 
dokládaje se prameny historickými. S velkou pochvalou pro výbornou 
češtinu uvádí knížku výborného Čecha Řehoře Hrubého z Jelení roku 
1501 vytištěnou „O lékařství proti štěstí a neštěstí** z Petrarky přelo- 
ženou (str. 186). 

Díl druhý (O posluhování svátostmi) věnoval „vysoce důstojnému 
i vysoce učenému Pánu Václavovi Jos. Mayerovi, opatovi kláštera 
strahovského a milevského atd.* a to vedle jiných příčin zejména proto, 
že opat byl od mladosti obzvláštním milovníkem ja- 
zyka českého, ač nebyl rodilý Čech; ale velmi rád česky hovořil 
a měl zálibu v českých knihách. „Kéž by si to vzali za příklad 
mnozí rodilí Čechové, kteří dojdou-1 i nějakého dů- 
stojenství, hned nechtějí ani česky čísti — a sami pří- 
činy dávají, žejazyk náš tento slovanský tak málo mi- 
lovníků má**. — Díl třetí (O příhodném životu pastýřů) věnoval 
opatu želivskému, Gabrielu Flieglovi. Na str. 42 uvádí 6 veršů 
z Veršovce českého. Na str. 69 dává radu tomu, „kdo se chce 
dobré češtině naučiti, jakž i má, ten af čte Písma v ja- 
zyku českém: nebť tam jest nejvýbornější čeština.** 
Na str. 71 velebí Bohuslava Hasištejnského z Lobkovic a chválí opata 
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Rauttenstraucha, protože toliko jeho vnuknutím se stalo, že do 
škol našich (vysokých) byla zavedena r. 1779 česká pastorálka; 
to prý tu poznamenává pro věčnou této věci památku a pro zvele- 
bení jazyka našeho. Na str. 84 doporučuje náboženské knihy 
české a touží po české gramatice T o m s o v ě, která prý se už tiskne. 
Uvádí na konec i posluchače české pastorálky ; mezi nimi čteme známá 
jména Hanikýře, K. Hamerníka, Jana Zeidlcra. 

Z úryvků těchto jasné vysvítá, že tato učebná kniha v mnohém 
knězi českém nejen v Čechách, ale i na Moravě probudila vědomí ná- 
rodní a to tím spíše, že dvorním dekretem ze dne 27. listopadu 1780 
předepsána byla za školní rukověf,-^) 

Po smrti Slavíčkově stolice české pastorálky (dle universitní 
matriky str. 687) r. 1786 a 1787 zůstala uprázdněna a teprve r. 1787 
byla obsazena Václavem Stachem^^. Ale téhož roku dostal se do ge- 
nerálního semináře za subrektora patriarcha slavistiky Josef Do- 
brovský a bez officielního vyzvání a povinnosti působil směrem vla- 
steneckým na Klášterním Hradisku u Olomouce. Císař Josef 11. zřídil 
tam totiž r. 1785 generální seminář a tam přestěhovali se z Olo- 
mouce theologové i professoři ; přednášky konaly se v nejnižších 
chodbách praelatury*^ Dle zápisův olomucké university toho roku 
došlo nařízení, aby na medicínské, filosofické a právnické fakultě před- 
nášelo se po němečku; na theologii mělo se učiti latinsky dějinám 
církevním, dogmatice a právu církevnímu, německy hermeneutice, 
morálce a pastorálce (?). Slavný Dobrovský velmi horlivě a opravdově 
konal povinnosti svého úřadu a přidržoval k nim i professory, zabýval 
se vědou, ale vedle toho dobrovolně učil každý den češtině 
i slovanštině ty theology, kteří jevili ktomu chuť. Naváděl také žáky 
své, aby všímali si živého jazyka, t. j. různých nářečí moravských a 
slovenských, aby sbírali slova dialektická a jemu k účelům vědeckým je 
zaznamenávali ; neboť věda, jakou důležitost mají nářečí pro jazykozpyt, 
chtěl takto seznámiti se s dialekty moravskými a slovenskými.^^) Spřátelil 
se ovšem i s proslulým vlastencem a professorem na právnické fakultě, 
totiž Jos. Vratislavem M on sem, navštěvoval jej v Olomouci, vycházel 
s ním mezi lid a šířil knihy české nejen mezi theology, nýbrž i mezi 



28) Ježek, Zásluhy duchovenstva o řeč a lit. českou, str. 167. Chládek, 
narozený 25. srpna 1743 v Praze a tamtéž zemřelý 29. ledna 1806, pečoval horlivě 
a opravdově o povznesení českého kazatelství. R. 1788 vydal tiskem: Tři kate- 
chisací na modlitbu Páně. Aby jeho posluchači a kazatelé čeští mohli se 
přiučiti správné češtině, vydal r. 1795 v Praze spisek: Naučení, kterak by 
se mělo dobře po česku mluviti a psáti. Posluchače své vybízel, aby 
studovali češtinu, jak vysvitlo z uvedených míst. Spisoval také latinsky a německy. 

27) Matricula seu Album Academicum str. 693. Prášek ve své studii 
o Vys. školách mor. (v „Osvětě" 1899) tyto děje vylíčil nejasně; na str. 299 
tvrdí, že r. 1786 zavedeny byly německé i české přednášky pastorální, ač na 
str. 298 sám napsal, že r. 1778 založena byla německá r. 1779 česká stolice 
pastorální. 

28) Geschichte der Olmiitzer Universitát. 

29) Brandl, Život J. Dobrovského 64. 
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prostým lidem. Velmi zajímavá a charakteristická zpráva o tom zacho- 
vala se nám v listě Monseho ze dne 7. října 1791. ^yli jsme také 
s Karnáškem ve Hnojících u těch „učených" sedlákův a srdečně 
jsme se bavili; ti dobří lidé čekají toužebně na českou 
kroniku Pelclovu. Vyjde-li co poučného v jazyku 
českém, nezapomeňte na tyto lidi poučení tak dy- 
chtivé. Myse pokusíme, abychom celou ves ku čtení užitečnému při- 
vedli, kteréž by se pak k jejich sousedům rozšířiti mohlo. Horlivě tu 
pěstoval vědu, badaje o českých a slovanských starožit- 
nostech, jakož i jazyku slovanském. Napsal tu několik německých 
pojednání: o věrnosti slovanských žen, již vychvaluje sv. Bo- 
nifác (Ober eine Stelle im 19. Briefe des heiligen Bonifacius 1787); 
o nejstarších sídlech Slovanů v Evropě, o rozšíření jejich od 
6. století a zvláště o kmenu Moravanů a jeho dějinách až do kní- 
žete Rostislava, kteroužto studií posloužil příteli svému Monsemu, uve- 
ožto úvod k II. svazku Monseova spisu o nejstarších dě- 
Moravské (Alteste Landesgeschichte von Máhren) r. 1788. 
Ve studii té vyslovil památnou větu, že Slované bydlí v Evropě 
od nepaměti právě tak jako Římané, Řekové a Němci. Téhož roku 
napsal dějiny českých Pikartův a Adamitů (Geschichte der 
bóhmischen Pikarden und Adamiten), jimiž na. pravou míru uvedl vý- 
mysly starých spisovatelův o nich a pak Poznámky o slovanském 
překladu Nového zákona. Pilně se zabýval spisováním české 
mluvnice (Lehrgebáudc der bóhmischen Sprache), která tehdy byla tak 
znesvářena, že tehdejší spisovatelé čeští neuměli ani správně skloňovati 
a časovati. Na Hradisku složil už nauku o jméně podstatném a časo- 
vání, rovněž nauku o přízvuku a prosodii^^). Zvláště rád věnoval se 
studiu překladů biblí slovanských a českých, prozkoumával knihovny 
a archivy moravské. Tak prozkoumal universitní knihovnu a kapitolní 
archiv v Olomouci vedle jiných. 

Nelze pochybovati, že by působení jeho na kněze moravské bylo 
bývalo velmi blahodárné, kdyby mu nebyl nastal náhlý konec: smrtí 
císařovou r. 1790 odzvoněno bylo generálním seminářům a tedy také 
Dobrovský, jenž r. 1789 byl povýšen za ředitele generálního semináře, 
jako ředitel semináře dán byl do pense a přestal působiti v Olomouci. ^^) 
Na svůj pobyt na Moravě i později s vděčností vzpomínal ; ještě roku 
1818 napsal: „Výborná Morava mi zůstává nezapomenutelnou". 

Menším úspěchem vlasteneckým vykázati se může činnost nesym- 
pathického Václava Stacha (nar. 1755 v Přešticích, t 1831 ve Vídni), 
muže velmi svobodomyslného, o vlastním povolání svém až cynicky 
se vyjadřujícího, jenž dlouhou řadu let zastával professuru české pa- 



»o) Brandl, tamtéž 65. 

8^ Obšírjiější zprávy o činnosti Dobrovského na Hradisku dočteš se 
v Brandlově Životopise Dobrovského na str. 55.— 73.; proto zde zcela stručné 
vylíčena. 
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storálky (1787- 1799). Ale povaha jeho nesnášciivá, závistivá, lichot- 
nicka, potměšilá, udavačská neměla asi dobrého účinku ani na poslu- 
chače bohosloví. Ač sám napsaF^) rázné verše vlastenecké, ač i v kan~ 
cionále „Nábožné písně pro katolického měšťana a sedláka *" r. 1791 
v Olomouci vydaném mluví o svém milém národě a chválí vpřed- 
mluvě český jazyk jakožto zvučný a bohatý a dobrým 
rytmem lehce svazatelný, přece neostýchal se v učebné knize 
své napsati, že jazyk český dle mínění jeho nikdy té dokonalosti dojíti ne- 
může, kterou německý už skutečně má. Jak si tedy čeští bohoslovci 
měli vážiti svého jazyka? jak měli si jej zamilovati? Jaký to chlad, jaká 
cizota vane z knihy Stachovy proti vroucnosti Chládkově ! Ona nejen 
nevábí k jazyku českému, nýbrž spíš od něho odpuzuje. Není to vůbec 
kniha samostatná, původní, nýbrž překlad z němčiny. Podívejme se na 
ni zevrubně! 

„Počátkové kweřegnémuwcýs. král. zemjch pře- 
depsanému wykládánj Pastýřské Theologie wydanj w ně- 
meckém gazyku od Frantisska Giftssice Cýs. Král. we- 
řegného řádného učitele pastýřské Theologie přiwy- 
sokých sskolách Wjdenskych. Z neywyssjho rozkazu k weřej- 
nému českému wykládánj přeloženj od Wáclawa Stacha Cýs. Král. 
weřegného řádného učitele pastýřské Theologie při wysokých sskolách 
Holomauckých. W Praze 1789." Spis ten „obětoval" „velebnému a vy- 
soce učenému Pánu Jozefovi Dobrovskýmu (sic!), druhému zpráwcy 
Cýs. Král. General-seminaryum v Holomaucy, řádnému audu učeného 
towaryšstwa w Praze." Spis skládá se ze dvou dílů; I. má 286 stran, 
II. 262. Předmluva datována 31. Máge 1778 (má býti snad 1787?); 
v ní vykládá Stach, že už r. 1787 tu knížku k svým přednáškám si pře- 
ložil. Ale 7. února r. 1788 nenadále povolal jej nejvyšší rozkaz 
k věrnému přeložení, aby „k wykládánj sskolnímu slaužiti mohla". Vy- 
světluje své zásady překladatelské a uvádí důvody, proč knihu přeložil. 
Připouští, že by někdo jiný mohl poříditi překlad dokonalejší, ale po- 
chybuje, že by čeština vůbec mohla vyrovnati se němčině (!), řka : „zvlášf 
přijdeli jen na pouhé vybrané kvítky našeho na větším díle neu- 
loženého jazyka, kterýž podle povážení mého nikdy 
více té dokonalosti dojít nemůže, kterouž německá 
řeč skutečně již má, a každodenně ještě více a více podlé rostou- 

32) Literárně činný byl mezi léty 1785—1805. Takové verše čtou se na 
př. v knize Fr. Bílého, Paterý knihy plodů básn. na str. 3. v básni nadepsané 
„Jazyk vlastenský". 

„Vlast hanobí, kdokoli vlastní jazyk odporováním 
zlehčuje, neb nedbá ozdobovat ho umem. 
Jak miluješ ty vlast, an jazyka sobě nevážíš? 
S bratry tě a vlastí on jediný spojuje. 
Národ, jenž nedbá o jazyk svůj, dbáti nemůže 
též o rozum; s obojím na bludu ještě vězí." 

A dále dí : 

„Věřte, jazyk český nad veškerý jest mi milejší, 
tancuje, jak mi jenom libo po taktu Reků." 
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dho, V ní vůbec obsaženého smyslu filozofického a všelikerého umění, 
dostává. Proto již mnohé myšlénky, i celí spisové nemohou 
pohodlně do češtiny přeloženi být; podle toho prý se má překlad 
jeho posuzovati. Dobrovskému spis věnoval z vděčnosti za mnohé 
pokyny filologické a za dohled na věrnost překladu. Přes všechny 
obtíže překladatelské pracoval prý s radostí, „doufaje, že se vůbec 
aspoň nějaká pomoc k srovnání základu pastýřského umění podá, a 
tudy také zvlášť rovnost v smeyšlení v Českých a s nimi rodem 
a starou přátelskou láskou spojených Moravských učitelů náboženství 
snad předce někdy poznenáhla vymůže.^ Čtenář arci nepochopuje, slyše 
tento důvod, proč by „rovnost v smeyšlení" u kněží českých a morav- 
ských právě tak dobře nebyla mohla nastati na základě pastorálky 
Chládkovy; ale dost možná, že ta byla příliš vlastenecká a měla 
se tímto překladem zatlačiti. V poznámce ještě připomíná, že příhodné 
a užitečné knihy „Cžeské** v přednášení svém doloží; v překlade 
prý je musil vypustiti (!), aby byl překlad v pravém smyslu věrný. 
Skutečně také v celém spise (548 str. !) skoro žádné knihy české ne- 
připomíná; výminečně uvádí český překlad psaní sv. Cypriana od Ma- 
touše z Benešova vydaný Fr. Faustýnem Procházkou a na str. 77 jako 
nejlepší české vydání Nového zákona doporoučí vydání Fr. F. Pro- 
cházky z r. 1786; jinde ani o jedinou knihu českou nezavadil, ač spisy 
německé, latinské i francouzské každou chvíli se citují. Přímo nepo- 
chopitelno jest, že v díle 11. na str. 169—170 doporučuje kněžím znáti 
grammatiku té řeči, „kterou jeho osadníci mluvějí" (sici); každý by tedy 
očekával tituly grammatik českých, ale dovídá se pouze názvů mluvnic 
německých, ač se samo sebou vnucuje, že kněžím českým měl do- 
poručiti mluvnice české! 

Také čeština v tomto překlade jest nevalná; řeč už v předmluvě 
jest nesnadná, někde až nesrozumitelná, slovosled německý ; tu Stach 
daleko pokulhává za Chládkem. Pokud chyby tyto dle slibu svého 
napravil v přednáškách, ovšem nevím, ale mnoho důvěry v něj nemám, 
třebas několik spisů českých pro lid i vzdělance vydal ^^) a zajisté je 



^^) Mezi nimi zvláště zasluhuje povšimnutí překlad svobodomyslné R o y- 
k o v y historie sněmu Kostnického, který asi mezi kněžími katolickými mnoho 
zlé krve způsobil. R. 1785 vydal v Praze Písně křesťanské pro Slabeckou 
osadu. R. 1787 vydal spis „Příručka učitele lidu" (Ježek, Zásluhy du- 
chovenstva o řeč a lit. čes. 167 str.), jak by kněží lid měli vychovávati a vzdě- 
lávati. Anonymně vydal v Olomouci r. 1791 u knihkupce Rýgele Život Pána 
Ježíše pro děti (166 str 8^) + 22 str. Předmluvy. Předmluva k dětem dýše 
srdečností: v druhé předmluvě rodičům a učitelům svědčící dokazuje, že zákla- 
dem každého štěstí lidského jsou dobré základy v náboženství; ale z obrázkův 
a sošek děti Pána Ježíše prý nepoznají, nýbrž z poučné knihy. 

Zabýval se také myšlenkou, že vydá Nový Zákon, až prý napřed jiné 
knihy náboženské skončí. Potom chtěl vydati podstatný výtah z všech 
knih Starého Zákona. To prý bude nejlepší domácí „knihám a* za laciné 
peníze (asi po 36 kr.). 

Knížka byla též určena školám; učitelé a katecheti měli z ní ve škole 
dávati čísti. Byly v nich také krátké modlitby a návod, že ze srdce každý se má 
modliti, pak obšírný výklad na modlitbu Páně. (Předmluva 22.) Život Ježíšův jest 
vylíčen pouze na 35 stránkách, ostatek věnován rozjímáním a modlitbám o ži- 

Čeština na olomucké universitě. 2 
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mezi posluchači svými hleděl rozšířiti; snad tedy touto praktickou 
stránkou nedostatek onen poněkud nahradil. Dráhu svou na fakultě 
theologické skončil neslavně; s nikým se nemoha snésti, byl příčinou 
neustálých sporů v, až konečně „pro lživá udání k nejvyšším místům 
byl sesazen s professury a z milosti dostal roční pensi 300 zl.^*) V Vú^- 
ratuře české známo jest jeho pověstné nezkrotné záští k Dobrovskému, 
jemuž dříve tolik lichotil. 

Po neslavném odchodu Stachově svěřena byla professura pasto- 
rálky české i německé ctihodnému knězi a spisovateli českému Frant. 
Poláškovi, jehož si vážil sám Dobrovský. Dle matriky univer- 
sitní (str, 816) zcela jisté vyučoval pastorálce po česku r. 1800 a 1801, 
nebof se tu výslovně uvádí jakožto professor pastorálky české a ně- 
mecké, kdežto r. 1802 a 1803 zapsán tam jen jako Moralis et Pasto- 
ralis Theologiae professor ;'^^) ale dle „Ordnung der Vorlesungen" již 
r. 1801 pastorálka uvádí se jakožto předmět vykládaný řečí něme- 
ckou. Jazyk český pěkně ovládal, jak vychází na jevo ze spisů jeho: 
Písmo Svaté Nového Zákona pro lid obecný vysvětlené od 
kněze Fr. Poláška, bývalého učitele Písma Svatého na vysokých školách 
Holomauckých (I. díl 396 str.) a Příkladové neb křesťanská mravní 
naučení v příkladech. Za své záslužné působení jmenován byl farářem 
v Dolanech. Ještě po smrti jeho vydán byl jiný velký spis jeho (o 688 
stranách) r. 1821 v Opavě: Přikázaní Ježíše Krista od Domi 
nyka z Brentáno, přeložená od Fr. Poláška, faráře Dolanského, ale po 
jeho smrti vydaná. 

Okolo r. 1801 přestává tedy stopa po české pastorálce, která 
potom vykládána německy, ale už od r. 1804 latinsky; toho roku 
zase latina na theologii nabyla převahy: nebof vedle 1 přednášky (o ho- 
spodářství) německé bylo 5 latinských a tak stále; r. 1823 vykládá se po 
němečku nauka o vychovatelství a katechetika. Teprv od r. 1829 pasto- 
rálka vykládá se zas po němečku až po dnes, ač na celé theologii r. 
1905 v letním sem. bylo 18 posluchačů německých a 188 českých (!). Dle 
toho by česká pastorálka v Olomouci byla dříve zanikla než v Praze; 
nebof dle svědectví Ježkova^^) r. 1806 vyšlo nejvyšší nařízení, aby se 
obojí stolice umění pastýřského spojila; přednášky měly se konati 
latinou, ale vypracování homiletická měla se díti buď českým neb 
německým jazykem dle národnosti posluchačů. Ale r. 1812 předepsána 
byla za učebnici pastorálky německá nauka pastýřská vídenského Dra 
Reichenbergra a znenáhla zas ovládla němčina na theologické fakultě 



votě Ježíšově; přidán i příběh ztraceného syna a některá podobenství z Nov. 
Zákona. — Básnéním zabýval se horlivě; vedle sbírky původní ^Starý ver- 
šovec pro rozumnou kratochvíli" vydané r. 1805 a vedle mnohých 
zpěvů příležitostných, přeložil také Klopstockova „Mesiáše* na svoyi dobu 
dosti zdařile, jak dokázal Arne Novák. Překlad arci zůstal v rukopise. Činnost 
Stachova obšírněji vylíčena v 1. dílu České literatury XIX. věku na str. 
367, 436, 446. 

»*) Dle Gesch. d. Olm. Universitat. 

«) Matricula str. 824. 

»«) Ježek, Zásluhy duchov. o řeč a lit. čes. str. 167. 
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V Praze. Ale že tato změna nebyla na prospěch duchovních, cítilo se 
nejen mezi theology, nýbrž i na nejvyšších místech, odkud žádáno, aby 
duchovní, kteří působí v krajinách českých, osvojili si znalost jazyka 
českého; tak císař František praesidialním dekretem dvorní kance- 
láře") ze dne 3. listopadu 1815 nařídil, že theologové v Olomouci 
a Brně mají býti nuceni, aby se naučili česky, a dvorním dekretem ze 
dne 20. prosince 1816 znova přikazoval, aby u posluchačů theologie 
studium řeči české vším způsobem se podporovalo. Jest arci s podi- 
vením, když na jedné straně potřebnost a prospěšnost češtiny se uzná- 
vala, proč na druhé straně jediná dosavadní příležitost k naučení če- 
štiny (česká pastorálka) se theologům odnímala a přenechávala pou- 
hému soukromému studiu? Nešťastná polovičatost a nešťastný poněm- 
čovací systém! Arcibiskup Maximilian Josef Sommerau-Beecích hleděl 
nařízení vládnímu vyhověti tím, že nařídil, aby v semináři čeština 
veřejně se přednášela bohoslovcům německým. Bohoslovci tři ročníků 
učili se české mluvnici a na konci 11. běhu podrobovali se zkoušce. 

Zatím arci národnostní ideje hlásané předními spisovateli českými 
nezůstaly hlasem volajícího na poušti a dotkly se také theologů morav- 
ských, kteří sami sobě jsouce zůstaveni, jednak cítíce lásku k svému 
jazyku, jednak puzeni jsouce svědomitostí a povinností svého povolání, 
aby lidu prostému nebyli na posměch pro neznalost řeči jeho, ohledali 
se po pomoci a hleděli sami sebe v řeči mateřské vzdělávati. Sestupo- 
vali se v družiny a odebírali české časopisy a vzdělávací listy, jako : 
„Pražské Noviny", „Českou Včelu**, „Květy**, „Časopis Čes. Musea** a j. 
Nadšení a rozvážní mezi nimi pamatovali také na budoucnost ; někteří 
darovali nákladné spisy, jiní skládali určité měsíční příspěvky a peněžité dary 
za tím účelem, aby také pozdější bohoslovci kráčeli směrem jejich vlaste- 
neckým. Tak vznikla znenáhla v semináři olomuckém česká 
knihovna, dle Šembery okolo roku 1835, snad i něco dříve, ač 
formálně založena byla teprv r. 1839. Nejštědřejším podporovatelem 
knihovny byl Bedřich hr. Sylva Taroucca, jenž přispíval hojně 
nejen penězi nýbrž i znamenitými knihami, jako jsou : ^Jungmannův 
slovník**, „Čas. Čes. Musea**, Šafaříkovy „Slovanské Starožitnosti**, „Slávy 
Dcera" s výkladem, „Sláva bohyně**, Voceíovi „Přemyslovci**, Básně J. Hol- 
lého, „Česká Thálie** a j.^^) Všichni členové, kteří přispívali k rozmnožení 
a zvelebení knihovny, tvořili společnost zvanou „ Literatur- Verein** a jen oni 
směli knihovny používati. I seznam knih byl německý (Catalog der bčhm. 
Alumnen-Bibliothek in F. E. Seminarium zu Olmutz) až do r. 1844.^^) 
Z tohoto základního zdroje pomalu a s obtížemi prýštil se český život 
v alumnátě olomuckém ; vedle časopisů dříve zmíněných odebírali alum- 
nové soukromě ještě tyto : „Poutníka**, „Lumíra* (Mikovcova), „Hlasatele**, 
„Dennici**, „Tatranku**, „Čechoslava**, „Českého Posla** a j., jak vznikaly 



'O Ordnung der Vorlesungen 1848 na posl. str. 

^^) Jiným dárcem mimo seminář byl moravský spisovatel Heřman Agapit 
Gallaš, jenž v dubnu 1833 několik spisů jim poslal. 

«») Za tyto podrobné zprávy děkuji ctp. bohoslovci R. Korcoví. 

2* 
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a zanikaly, a ukládali je do své knihovny, dostávajíce také podpory od 
vyšlých spolubratři. Každého roku sebrali mezi sebou na 50 zL, obnos to 
velmi slušný na nepatrné množství bohoslovců súčastněných. V letech 
1846 až 1850 složili 100 zl. na Matici Českou.***) Škoda, že knihovně 
vykázán malý, nedostatečný pokojík. 

Snahy ty asi proto tak snadno se ujímaly, že jim nestavěl se na 
odpor tehdejší ušlechtilý arcibiskup Ferdinand Maria hr. Chotek 
(nar. ve Vídni 7. září 1781, zemř. v Praze 5. září 1836) r. 1806 inve- 
stovaný za faráře v Holešově, 1808 prohlášený za Dr. Theologie v Praze, 
r. 1817 jmenovaný sídelním kanovníkem v Olomouci a světícím biskupem, 
r. 1823 stálým direktorem studií na lyceu a stavovské akademii, 1830 
proboštem kapituly a 19. října 1831 zvolený arcibiskupem olomuckým. 
Soudím tak z té okolnosti, že správcem arcib. archivu v Kroměříži jme- 
noval předčasně zesnulého Julia rytíře ze Švábenova, jenž byl 
ohnivým pěstitelem historie moravské a vroucím vlastimilém. 

Neblahému nedostatku češtiny u nastávajících kněží hleděli odpo- 
moci někteří zvláště svědomití a obětaví učitelé vlastním úsilím; mezi 
nimi ještě dnes čestné vzpomínky zasluhuje ThDr. Jan Ev. Mácha, 
rodilý z Mor. Ostravy (nar. 16. prosince r. 1798, zemř. 5. listopadu 
r. 1845 v Olomouci), učitel orientálních jazykův a pastorálky od r, 1825 
v Olomouci. Od roku 1838 učil češtině theology ze všech 4 roč- 
níků zdarma, aby mohli zastávati svůj úřad pastýřský mezi lidem českým. 
Přispíval také články do „Časopisu pro katolické duchovenstvo" ; své 
knihy odkázal jednak universitní knihovně jednak theologům posledního 
ročníku.**) 

R. 1849 také dovoleno theologům docházeti do českých přednášek 
Helceletových o rukopise zelenohorském a královédvorském na filoso- 
fické fakultě a jednak asi tyto přednášky jednak všeobecný tehdejší 
svobodný ruch roznítil české alumny v Olomouci tak, že r. 1849 se- 
stoupili se ve spolek zvaný Vlastenecká jednota. Ohnivé nadšení 
vane z provoláni, jímž zvali se alumnové za členy a jimž na venek 
oznamovalo se, že vznikl tento spolek. Vyjímám z něho několik vět: 
„Slunce, jež se také na modré nebes oponě národu slovanskému obje- 
vilo, proniklo proudem světla svého tkaninu smutné temnoty duševní 
a probudilo ze spánku dlouhého ducha vlasteneckého i v semináři olo- 
muckém ku zjevnému sobě ovědomění. Dávno už sice doutnala 
svatá horoucí láska k jazyku mateřskému v srdcích 
vlastimilovných alumnů, dávno už to tito budoucí 



*o) Také později neustali v této horlivé obětavosti vlastenecké ; r. 1866 
složili 100 zl. na Matici Slovenskou, r. 1873 dali 100 zl. Matici školské v Olo- 
moucí a několik diplomů máji od Ustř. Matice školské. R. 1884 souhrn sbírek 
za jediný rok obnášel 232 zl. Aby zvýšili svou soukromou činnost, založili si 
bohoslovci „Literární jednotu" r. 1869; měla 86 členů, ale zanikla. Teprve 
r. 1878 trvale ujala se „Velehradská jednota literární**, která utěšeně zkvétá, 
skládajíc se z několika kroužků (literarněhístorického, apologetického, socio- 
logického a cyrillomethodějského) a pořádajíc přednášky. Členové přispívají do 
ústředního orgánu slovanských bohoslovců „Musea" v Brně vycházejícího. 

*0 „Moravia«.1845, str. 546, „Čes. Včela" 1847, str. 276. 
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pracovníci na vinici Páně cítili, kterak nutná potřeba 
toho žádá, aby se pravdy nebeské v důstojné a velebné 
řeči lidu zvěstovaly; avšak tato láska jen tajně v srdcích spočí- 
vala, nevycházejíc veřejně na světlo boží. Teď však vlastimilovní 
alumnové odhodlaně vystoupili, zarazivše v semináři 
jednotu vlasteneckou, jež sobě za účel položila sou- 
středěni sil d{u ševních, vzájemné povzbuzení pravé 
lásky k vlasti a vzdělání se v jazyku národním.*' Ze 156 
alumnů přihlásilo se 86 za členy. Dvakrát za týden konaly se schůzky 
(hned po Novém roce) v úterý a v pátek ; četly se časopisy vzděiava- 
telného obsahu, přednášely se zajímavé věci, aby se členové cvičili zá- 
roveň v řečnictví. Národní vědomí jejich také budil a utvrzoval prosto- 
národní katolický časopis pro lid a duchovenstvo v Olomouci vycháze- 
jící*^) a nesoucí se směrem vlasteneckým a svobodomyslným, totiž 
„Cyrill a Method^. O obsahu a směru jeho nemohu podati úsudku 
vlastního ; neboť ač jsem si dal mnoho práce, abych časopis ten dostal 
do rukou, přece se mi úsilí mé nezdařilo. Musím tedy přestati na 
úsudku cizím, jejž projevil dopisovatel z Olomouce 11. července 1849 
v „Moravských Novinách" na str. 739, řka: „Časopis „C. a M.* 
jest velmi chvalitebný a od chvalitebných mužů sepsán, 
našim ultramontánůni již se začíná nelíbiti. Kde oni jenom trochu roz- 
umu čenichají, tamť již spokojeni býti nemohou. Polepši je Bůh sám 
a osvěť temnotu jejich !" Dle toho nedocházel zalíbení u kruhů vedou- 
cích, nýbrž setkával se s odporem jejich. 

Všechny tyto okolnosti přispívaly k tomu, že z bohosloví olomuc- 
kého vyšel nejeden horlivý a uvědomělý kněz vlastenec, který se hlásil 
směle ic svému jazyku a národu a rozkvět jeho dle svých sil podporoval. 
Ukázalo se to zjevně v bouřlivém roce 1848 zvláště v samém Olomouci, 
kde nejen mezi nižším nýbrž i vyšším duchovenstvem našli se mužové, 
kteří snahy národní ochotně, úsilně a obětavé podporovali. Mezi nimi 
ráznou, vytrvalou a všestrannou činností vynikl zejména P. Jaro lim 
Lysek, vikář olomucký a později probošt v Dubě, jenž r. 1848 a za 
následujících let v nedělních školách učil učně řemeslnické české 
mluvnici dobrovolně. Vynikaje vlasteneckým nadšením a ohnivou 
výmluvností byl zvolen 14. prosince 1848 za předsedu „Slovanské 
Lípy" v Olomouci. Velkou pochvalu sklidil za řeč, kterou přivítal 
9. prosince 1848 srbského generála Stratimiroviče a srbského 
poslance Bogdanoviče, když navštívili místnosti „Slov. Lípy" v Lito- 
velské ulici ; v řeči té horoval, aby se Slované horlivě vzdělávali. Týž 
vedl deputaci „Slov. Lípy" k náměstku místodržitelovu hraběti Lažan- 
skému se žádostí, aby zemská školní rada co nejdříve vešla v život a 
byla sestavena z mužů znalých věcí školních ^^). On sloužil zádušní mši 



") První číslo vyšlo 5. února 1849 („Mor. Noviny" 1849, str. 158) u knih- 
kupce Neugebauera a Hólzla; redakci vedli horliví vlastencové-kněží: P. Jarolím 
Lysek, vikář a Hynek Arthur z Kfinigsbrunnu, kanovník v Olomouci. 

«) „Holomoucké Noviny'- 1848 čís. 3, 16, 19; 1849, ze dne 25. ledna čís. 30, 
41, 42, 43; „Týdenník** 1848, str. 199; „Mor. Noviny" str. 61, 66, 114, 115, 118, 
122, 137, 142, čís. 45. 
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za padlého srbského voj vodu Šuplíkce a měl za něj českou pohrobní 
řeč, ač i vojsko smuteční slavnosti officielné se súčastnilo 25. ledna 1849. 
Předsednictví „Slov. Lípy" arci později musil se vzdáti z vyššího nátlaku. 
V únoru 1849 vydal 1. číslo prostonárodního katolického časopisu 
„Cyrill a Meth o d**, přihlásil se za zakládajícího člena „Národní 
jednoty sv. Cyrilla a Methoda****, která místo „Moravské Jednoty" 
vzniklé r. 1848 byla založena 17. dubna r. 1849 v Brně za tím účelem, 
aby vydávala české knihy a zakládala knihovny ; s ním tehdy přistoupili 
za členy Emanuel hr.P5tting-Persing(za zakládajícího), kanovník 
Hynek Arthur baron Kónigsbrunn, spoluredaktor časopisu „Cyrill 
a Methoď*, Fr. Vodička, starší kaplan u sv. Mořice v Olomouci a 
Jos. Hrbáček, kaplan v Olomouci. Od r. 1849 P. Lysek po několik let 
napořád vyučoval češtině v nižších i vyšších třídách na německém 
g^ymnasiu v Olomouci a znamenitě se tak zasloužil o probuzení vlaste- 
neckého citu v mládeži studující. 

Nemůže tedy překvapiti, že uvědomění národní do r. 1848 na 
Moravě nejvíc bylo rozšířeno mezi stavem duchovním. Dokazuje to 
přehled českého spisovatelstva na Moravě r. 1847, jejž sestavil AI. Vojt. 
Šembera. Mezi 50 českými spisovateli na Moravě napočítal 30 duchov- 
ních, 9 professorův a učitelů, 5 právníků. Také mezi 6 rektory univer- 
sity olomucké, kteří mezi r. 1774 -1847 byli zároveň českými spisovateli, 
dvoutřetinovou většinu mají příslušníci stavu kněžského, totiž: Fr. 
Polášek zde zmíněný, Dr. Jan Mácha, rovněž zde zpomenutý, Ignác 
Feigerle, dvorní farář ve Vídni ; Engelbert Richter, farář v Modřících. 
Jen 2 rektoři universitní a zároveň česlí spisovatelé nebyli stavu du- 
chovního : slavný Monse, professor práv, a Dr. Fr. Mošner, lékař, jehož 
činnost už jsem vylíčil. 

3. Na fakultě právnické. 

Na fakultu právnickou přednášky české dostaly se sice velmi 
pozdě, ale za to tam čeština v poslední chvíle university domohla se 
zvláštního postavení a práva, že se i zkoušky částečně konaly jazy- 
kem českým a vydávala česká vysvědčení frequentační. Vedle toho 
má tato fakulta zásluhu i o to, že se na ní přihlíželo ke studiu 
práva moravského (čili českého) a ke studiu dějin moravských 
a tím v nejednom právníku probudila se úcta i láska k zemi moravské 
a zajisté i k jazyku českému. 

Vždyť právě hlavní učenec právnický, jenž studium práv na uni- 
versitě olomucké neobyčejně zvelebil, byl zároveň vroucí Vlastimil, jenž 
chtěl vrátiti slávu vlasti moravské a o to jak ve svém úřadě uči- 
telském tak i v životě soukromém po celý život usiloval. Jesti to 
chvalně známý Josef Vratislav**) panoše Monse (1733 — 1793),^^) 
jenž pocházel z Nov. Města na Jihlavsku; vystudovav jesuitské gymna- 



**) Toto vlastenecké jméno v dobé tak dávné, jest nejen na nejvýš zají- 
mavo, nýbrž i významné pro vlastenecké smýšlení Monseovo. 
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sium v Telči, filosofii v Praze a práva ve Vídni, usadil se r. 1764 
v Olomouci jako konsistorní, manský a městský advokát a již n 1767 
jmenován byl professorem státního práva na universitě Olomucké. Už 
z domu proniknut byl láskou k zemi své mateřské, neboť otec jeho, 
věrný milovník své vlasti, nemálo pro ni vytrpěl. Také syn veškeru 
svou činnost zasvětil oslavě země morayské, vlastivědě, prozkou- 
mání vlasti moravské a k tomu též naváděl praktickým způsobem své 
posluchače. On první jal se r. 1780 přednášeti o zemském právě 
moravském dle knihy Tovačovské; uváděl tak i jazyk český k čestné 
platnosti. Přál si, aby byly vydány dějiny moravské, aby mladíci 
naši,' kteří se k platným službám pro vlast připravují, měli před rukama 
aspoň návod pro poznání vlasti, aby zdánlivou krásou ciziny se 
nezvrhli.*^) Za tím účelem vydal životopisy biskupů moravských (Inřulae 
doctae Moraviae 1779), všiml si i národních písní v Prostějově r. 1780, 
vydal několik listů Žerotínových (1781), uvažoval, kdy se Morava stala 
markrabstvím, jaký je znak země moravské, r. 1782/83 provedl, že byla 
zřízena stolice pro zákony vlastenecké (moravské), napsal stručné poli- 
tické dějiny země moravské (Versuch einer kurzgefafiten Landcsge- 
schichte des Markgrafthums Máhren, 1788 v Olomouci), stručný přehled 
mor. práva zemského. Do II. dílu dějin moravských přispěl mu Jos. 
Dobrovský studií o nejstarších sídlech Slovanů v Evropě a o Mo- 
ravanech až do knížete Rostislava. Aby šířil vědomosti o zemi moravské, 
přiměl brněnského nakladatele Jana Jiřího Oastla, že se odhodlal r. 1788 
vydati Máhrisches Magazin oder Beitrage zur Oeschichte, Statistik, 
Naturgeschichte und Litteratur. I. svazek obsahoval : statistické tabulky 
o Moravě, překlad Knihy Tovačovské, nález na jakéhosi kněze, 
výtah z protckolův o velké konfiskaci moravské z let 1621 — 1624, pře- 
klad pamětihodných článků z českého kodexu pana Jiřího st. Sedlni- 
ckého z Choltic, charakteristiku selského lidu na Moravě. Svazek IL 
měl se objeviti nejdéle do 1792 a měl obsahovati pokračování článků 
předešlých, genealogii všech šlechtických rodů moravských, obyvatel- 
stvo Brna a j., tedy vesměs články o vlastivědě moravské. Jsa milov- 
níkem jazyka českého, pilně shromažďoval staré vzácné knihy české,, 
které bylo možno koupiti z knihoven zrušených klášterů, bedlivě sto- 
poval a kupoval vycházející spisy české neb o české literatuře, chodí- 
val i s Dobrovským mezi lid na Hané a knihy své čtenářům půjčoval 
neb i rozdával, maje upřímnou radost z obrození národního. Ač byl 
učenec a neměl zbytečného času, chtěl prospěti lidu svému knihami 
užitečnými; proto přeložil r. 1785 do češtiny spisek: Ponavržení 
prostředků k umenšení nezdraví takových příbytků, které 
byly vodou zaplaveny a r. 1792 Odkryté tajnosti čarodějni- 
ckých kunštů k výstraze obecného lidu, přeložil upřímný milov-^ 
níic své vlasti, aby zapudil hrubé pověry tehdy v lidu obecném, 
rozšířené. Za tyto znamenité zásluhy své byl povýšen do stavu šlech- 



*^) Dle Čas. olom. vlast. Musea 1897, str. 3. v článku napsaném Vine. 
Praskem. 

*•) Prásek v citov. pojednání str. 6. 
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tického.*') Škoda, že neměl po sobě nástupce podobného ! O po- 
znáni a ocenění země moravské zjednal si zásluhy nehynouci. 

Nyní však přehledněme stručně, kterým jazykem přednášky na 
fakultě právnické se konaly. Ještě ve školním roce 1783/84'-®) všechny 
přednášky (6) byly latinské, až na vědu politickou, která se před- 
nášela jazykem německým. Proslulý Vlastimil Monse vedle jiných 
měl památnou přednášku: Jus patrium Moravicum. Však po roce 
1785 němčina vtírala se víc a více dle nařízení císaře Josefa II., tak že 
na př. r. 1792/93 bylo už 5 přednášek německých a pouze 3 latinské, 
r. 1798/99 4 německé a 2 latinské a tak napořád. Roku 1811 zbyla už 
jen 1 přednáška latinská a r. 1827 po prvé všechny předměty vy- 
kládaly se po němečku. Až zase r. 1837 církevní právo přednášela 
se po latinsku. Nejpozději a to ze všech fakult nejrozhodněji vnikla 
sem čeština ve školním roce 1849/50, tak že přednášky o občan- 
ském právu rakouském konaly se jazykem českým. Prvním 
professorem tohoto oboru jmenován byl Dr. Antonín Beck, assistent 
práva mezinárodního a diplomatické státní historie na Tereziánské 
akademii ve Vídni dne 14. dubna 1849. Ale mnoho se asi nenapřed- 
nášel, nebot semester už se chýlil ke konci („Mor. Nov." 1849 str. 503) 
a na podzim byl povolán do Vídně do ministerstva práv jako člen 
komise, která měla sestaviti slovanské vědecké názvosloví právnické. 
Proto na podzim r. 1849 tento předmět supploval bratr jeho jakožto prvý 
mimořádný professor, JUDr. Carolus Beck, Juris civilis Austriaci 
bohemie a e (sic!) traditi c. r. professor extraordinarius;*^) tato nejistota 
a změna osob asi byla příčinou, že prý měl jen 10 posluchačů.^") 
Jakožto nástupce přednášel po něm o obč. právu rakouském JUDr. 
Vojt. Theod. Michl, až do r. 1854. Bývala to jediná právnická 
přednáška česká. Došlo k tomu ovšem z příčin čistě praktických. 
Zásady zdravého rozumu, že úředník soudní nebo politický stýkaje 
se přímo s lidem českým nemůže se obejíti bez znalosti české 
řeči, vedly vládu k tomu, že už 30. listopadu r. 1787 dvorním 
dekretem nařídila, že kandidáti úřadu soudcovského, kteří chtějí 
úřadovati mezi lidem českým, mají se vykázati vysvědčením, že 
dokonale znají český jazyk. Přímluvami vlastimilovného místodržitelc 



*') Zemřel 5. února 1793 v Olomouci v domě Englischově na Dolním 
nám. č. 38 

48) Dle Praelectiones ordinariae a Ordnung der Vorlesungen. 

«) Matricula str. 1444. 

^^) „Mor. Nov." 1849 str. 1182. - Dr. Ant. Jaroslav Beck narodil se r. 1812 
v Budči u Jemnice na Moravě. Po studiích ve Znojmě, Brně a Vídni stal se 
doktorem práv a vychovatelem u knížete Schwarzenberka. R. 1848 zvolen byl 
za poslance do ústavodárného sněmu, r. 1849 jmenován byl professorem na 
právnické fakultě v Olomouci a povolán ještě téhož roku do Vídně, kde se 
stal r. 1850 se Šemberou redaktorem českého vydání říšského zákonníka, později 
ministerským tajemníkem. Posléze jmenován byl ředitelem státní knihtiskárny 
ve Vídni a dvorním radou. Byl také českým spisovatelem a přispíval do Čas. 
Čes. Muzea (1843 Vodňanský rukopis; Starožitnosti v jižních Čechách; 1845 
Z denníka vlastence cestujícího ve Švejcařích; 1847 Benjamin Petřek z Polkovic), 
do „Květů" a j. 
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moravského Ant. hraběte M i tr o v ské h o^O (1815—1827) císař Fran- 
tišek nejvyšším rozhodnutím ze dne 13. února 1818 znova nařídil, že 
podobným vysvědčením mají se vykázati také političtí konceptní 
praktikanti. Konečně nejvyšším rozhodnutím ze dne 7. října 1843^-) 
bylo nařízeno, aby soudní auskultantí nejen zběžně česky mluvili, 
nýbrž i pojednání (Aufsatz) česky sestaviti uměli. Rok 1848 všem 
těmto požadavkům praktickým dodal ovšem důrazu, zvláště když místo 
vrchnostenských soudů byly zavedeny soudy státní a když podle § 19. 
základních zákonů státních všechny řeči uznány za rovné a když dle 
toho moravské gubernium 20. května 1848^*) nařídilo, že úřady mají 
vydávati nařízení vlastenským jazykem. Tu stát cítil i povinnost 
postarati se nějak o možnost, aby nastávající soudní a političtí úřeď- 
nící poznali právnické názvosloví české, a chtěl také přesvědčiti se, zda 
nastávající úředníci jsou v oboru svém mocní jazyka českého mluvou 
i písmem. Za prvním účelem tedy zavedl na olomucké universitě české 
přednášky o občanském právu rakouském a českým po- 
sluchačům vydával i česká vysvědčení frekventační. Tištěné 
formuláře jejich z roku 1850 zachovaly se podnes a zněly takto: 

Číslo 

My nížepsaní vysvědčujeme, že pan 

na fakultě právních a státních věd na 

cis. král. universitě Holomoucké 



v minulém půlletí roku studijního 1850 tak pilen byl, 

že mu toto půlletí v zákonní fakultní dobu vpočteno býti může. 

Tomu na svědomí podepsali jsme se v tomto vysvědčení a při- 
ložili jsme pečeť fakulty právních a státních věd. 

V Holomouci dne 1850. 



toho času děkan. 

Za druhým účelem, aby se stát přesvědčil, že kandidáti jsou 
dostatečně znalí českého jazyka, zavedl státní zkoušky také českým 
jazykem. Zajímavý dokument o tom otištěn byl po mé přednášce 
(O národním probuzeni v Olomouci) v , Národních Listech**.^*) V pře- 
kladu zní takto: 



^^) Na něj tímto směrem nemálo působil Ant Boček, požívaje velké 
přízné jako učitel v hraběcí rodině. 

") Ordnung der Vorlesungen 1848. • 
") Týdenník 1848 str. 235. 
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ČÍS. XXI. 

Vysvědčení o první státní zkoušce. 

Pan František Navrátil, narozený v Březině na Moravě, počav 
prvním semestrem studijního roku 1848/49 na c. k. universitě v Olo- 
mouci svá právnická a státovědecká studia a ukončiv semestrem studij- 
ního roku 1852 sedmý semestr své zákonité lhůty studijní, podrobil 
se dne 9. července 1852 před podepsanou komisí ve smyslu prozatim- 
ného předpisu ze dne 30. července 1850 ř. z. č. 327 státní zkoušce 
judicialního oddělení i byl uznán následkem jejím za výtečně způsobi- 
lého, z občanského zákonníka a ze soudního řádu a ostatních před< 
metů za způsobilého. 

Zkouška byla vykonána v českém i německém jazyce 
i osvědčil v o b o u dokonalou obratnost a důkladnou znalost. 

Ze zkušební komise pro judiciální oddělení theoretické státní zkoušky, 

Dr. Kalina, předseda. 
V Olomouci 9. července 1852. JUDr. Michel, c. k. professcr. 

W. Trap, rada zem. soudu. 
Jan Weiss, zemský advokát. 

Těmito fakty zjevuje se fakulta právnická téměř utraqui- 
stickou a zajisté nechybělo mnoho, aby se časem proměnila v rovno- 
právně česko-německou. 

Národního uvědomění, znalosti jazykové i české literatury, pokud 
jednotlivci odjinud s nimi nepřišli, právníci olomučtí nabývali po roce 
1831 na jiném ústavě, totiž na stavovské akademii^^), zvláště za 
působení Šemberova (po r. 1840), kde beze všech překážek mohli do 
přednášek docházeti posluchači universitní, jak dokazuje už ta okolnost, že 
pořádek vyučování na stavovské akademii pravidelně býval ohlašován na 
poslední stránce ^Ordnung der Vorlesungen** a za posledních let Šembe- 
rovy činnosti v Olomouci posluchači universitní na potřebnou znalost češtiny 
zvláště důtklivým způsobem byli upozorňováni. A že toto uvědomění 
vlastenecké mezi nimi také se ujímalo, na to máme zajímavé důkazy. 

Nejznámější osobností z let čtyřicátých je to vlastenecký básník 
moravský VincencFurc h^^), jenž právnická studia mezi lety 1 837 — 1 84 1 
konal v Olomouci a byv Šcmberou ve smýšlení vlasteneckém upevněn 
a rozohněn i k básnění pohádán, již tu skládal, arci s větším nadšením 



54j Viz „Pozoť* č. 93 ze dne 21. června 1905. 

55) O ní obšírně promluvím na posledním místě. 

") Narodil se v Krasonicích r. 1817 z otce Němce a matky Češky; prvního 
vzdělání nabyl na hlavní škole v Telči, gymnasium vystudoval v Jihlavě (1829 až 
1835), filosofii v Brně, načež odebral se do CMomouce, kde v smýšlení svém 
vlasteneckém po matce zděděném utvrzen byl Semberou, který tu r. 1843 vydal 
I., r. 1?44 II. svazek jeho básní. Potom odebral se do Vídně k státním úřadům 
(účtárně) a zemřel tam r. 1864. 
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než nadáním, milostné a vlastenecké písně (Písně Hostýnské), které od 
některých skladatelů moravských byly uváděny v hudbu a též v Olo- 
mouci jsouce zpívány pomáhaly šířiti vlastenecký zápal i mezi širším 
obecenstvem. Skladatelé ti žili v Olomouci; byli to Ludvík rytíř 
Dietrich, učitel hudby na citeru a podob, nástroje, a později Arnošt 
F5rchtgfo tt-Tovač o vský, který tu studoval na gymnasiu. V ně- 
meckém časopise „Moravii", který zprvu přál vlasteneckým snahám na 
Moravě a také si jich dosti všímal, v dopise z Olomouče^^) r. 1843 se 
dočítáme, že Ludvík rytíř Dietrich zkomponoval Písně via- 
sten sk é neobyčejně zpěvné, zvláště Návrat milého (Jablonský), 
Na milenku (Čelakovský), Vojenská (Jablonský) ; ale také prý pěkný 
jsou písně: Na Moravu (s textem Langrovým), Píseň Moravanů 
(s textem Vincence Furcha)a Kalendář a ne farář. Texty složili 
básníci Langer, Jablonský, Čelakovský a Furch. Skladba jest čistá, bez 
chyb a líbezná, s průvodem guitarry a též piana, vydána u Škarnicla 
a Domka. V soukromých společnostech zpívaly se s velkou pochvalou.'* 
A když téhož roku 19. března poprvé a 2. dubna po druhé na měst- 
ském divadle olomuckém hrála se česky s velkým úspěchem účinná 
veselohra Klicperova „Divotvorný klobouk" zazpíván byl divadelním 
personálem na slova Furchova vlastenecký sbor „Kdož jste: 
duchem Moravané" (je to Dietrichova skladba : „Píseň Moravanů"). 
Texty byly tištěny a mezi obecenstvo rozdávány. Na str. 210. se vy- 
pravuje, že rytíř Dietrich složil nápěv na balladu M. K. Návrat 
z Kostnice; skladba 'zpívala se v soukromých společnostech a velice 
se líbila. A v dopise ^*^) z Olomouce r. 1845 se dovídáme, že rytíř 
Dietrich a pan Fórchtgott složili několik čtyřhlasých 
českých písní, které v soukromých kroužcích s velkou, 
pochvalou byly zpívány. Jindy zase (r. 1843) uspořádali páni 
právníci koncert^^), o němž se provozovaly skladby samých skladatelů 
moravských, tedy zajisté také Cechů. Jak viděti, právníci olomučtí živě 
se súčastnili hudebního ruchu, koncertův a plesův a čeští právníci sta- 
rali se též o uplatnění českého živlu zejména r. 1848 a po něm; 
právník J. V I k (později notář ve Znojmě) skládal vlastenecké texty 
a melodiemi je opatřil filosof Arnošt Fórch tgott-To vačo vsk ý; 
nejznámější jest píseň „Přijde jaro, přijde" na text Vlkův. Četní práv- 
níci byli členy olomuckého „Musik-Vereinu" a ve výroční zprávě tohoto 
spolku z r. 1856 Dr. Mandelblíih, předseda spolku lituje, že právnická 
fakulta v Olomouci byla zrušena, poněvadž tím spolku ubylo zpěvákův. 

Ale naši právníci neúčastnili se pouze zábav, oni nejenom hráli, 
zpívali, tančili a plesali, nýbrž všímali si i věcí důležitějších, p olitic k ý c h. 
V památném roce 1848 spolu s chirurgy a filosofy jako posluchač 
jiných universit stali se členy národní gardy a utvořili studen 
skou legii. Národní garda v Olomouci měla 348 členů roždělenýc 
ve 2 setniny. Také studentská legie skládala se ze 2 setnin ;. 



") Moravia 1843, str. 233, 114 a 210. 
w) Moravia 1845, str. 232. 
5«) Moravia 1843, str. 8. 



28 STUDENTSKÁ LEGIE. VZNIK „SLOVANSKÉ LÍPY-. 

první setnina z právníků složená měla přes 200 členův a setníkem 
jejím byl právník Appcl; druhou setninu postavili chirurgové a filosofi 
za setníka majíce filosofa Arnošta Fórchtgotta (Tovačovského)^"). 
Někteří čeští studenti jakožto členové národní gardy neostýchali se 
nositi české odznaky: studentskou modrou čapku s bílou a červenou 
páskou na hlavě a modročervenobílou stuhu přes rameno ^^); ale těch dle 
svědectví professora Sýtka bylo velmi málo. Ovšem sláva celé studentské 
legie dlouho nepotrvala; bylaf 17. ledna 1849 nařízením ministerským 
(^Die neue Zeit** 1849, čís. 3.) zrušena. 

Ale čeští posluchači práv podle vzoru českého založili r. 1848 
(v dubnu či květnu? nemohl jsem vyzkoumati) mnohem důležitější 
spolek politický, totiž ,, Slovanskou Lipu^S která nemálo oživila a 
posílila živel český v Olomouci a jako vážný činitel veřejný závažně 
zasahovala do tehdejších veřejných poměrů na Moravě, hájíc směle a 
odhodlaně práv jazyka českého všude, kde bylo třeba. Členy spolku 
byli ovšem nejenom právníci, nýbrž i ostatní mládež universitní; 
ale poněvadž právníci měli v něm valnou většinu a vedli hlavní slovo, 
proto důležitější události spolku toho připojuji k dějinám fakulty 
právnické. 

O samém založení spolku tohoto nemohl jsem se dopátrati 
určitých písemných nebo tištěných zpráv. Vznik jeho kladu do dubna 
nebo května, protože už v měsíci březnu čeští studenti bedlivě si 
všímali událostí politických a áčastnili se jich. V 1. čísle časopisu „Die 
neue Zeit" vypravuje se o deputaci olomuckéh6 měšfanstva a univer- 
sitního studentstva vyslané do Vídně 22. března 1848, aby tam podali 
své zvláštní svobodomyslné adressy. Deputace německé vrátily se 
26. března o 1 hodině odpolední do Olomouce. Deputace česká 
{která? jaká? nemohu pověděti) dorazila o půl hodiny později a ozna- 
movala císařská povolení. Ozbrojení studenti sestoupili se 
na nádraží v kolo a zpívali české písně, které od okolo- 
stojících byly doprovázeny voláním „Sláva*. Z adressy 
podané olomuckou universitou 21. března 1848 může nás dnes 
zajímati vedle jiných všeobecných žádostí o potřebné reformy (o zlepšení 
platu učitelům národních škol, o reformy na gymnasiích, o zavedení 
tělocviku do škol) zvláště ta, která jest uvedena na čtvrtém místě, totiž 
že se má vyučovati ne pouze němčinou, nýbrž tam, kde se mluví 
druhým zemským jazykem, má se také vyučovati druhou zem- 
skou řečí. („Die neue Zeit" 1848, čís. 2.). Jen z tradice jsem se 
dověděl, že prvním předsedou „Slov. Lípy** zvolen byl všeobecně 
vážený professor universitní MDr. Fr. Mošner. Členy spolku byli 
převážnou většinou studenti universitní, mladí chasníci řemeslničtí, jen 
málokteří občané; mládež bujará převládala. Účelem „Lípy** bylo: 
„bdíti nad nejsv ětě jší mi vzájemnostmi naší vlasti^v» 
probuzovati národnost na Moravě a poučovati lid mo- 






8'^) „Die neue Zeit** 1848, v příloze čís. 66. 
«Ó „Týdenník** 1848, str. 184. 
6«j „Holom. Noviny" 1848, čís. 3. 
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ravský o jeho vlastních a intercsích slovanských vůbec** ^^). 
Národní garda olomucká nechovala se přátelsky*^*) k „Slovanské Lípě**. 
V měsíci červnu byla olomucká ,,Lípa** podezřívána^^), že jest údem 
rozvětveného spiknutí pražského. Příčinu k tomu podezření vedle jiných 
okolností dala asi stížnost na utiskování české národnosti na Moravě, 
kterou 8. června podala česká intelligence z Moravy shromážděná 
v Praze 8. června ^^) moravskému sněmu v Brně. Vedle jiných pode- 
psáni tu universitní studenti, většinou asi členové olomucké „Lípy** : 
Prof. Helcelet; K. Jan Hajduk, filosof z Olomouce; Jan Mráček, vid. 
právník z Dubu; Jan Nagl, filosof v Olomouci; Fr. Fux, filosof 
v Olomouci (z Hulína); Fr. E. Mathon, filosof v Olomouci (ze Slavě- 
tína); Fr. Zapletal, právník v Olomouci (z Hukvald); Fr. Hrachovec, 
řečník v Olomouci (ze St. Jičína); J. Ant. Vaněk, filosof v Olomouci 
(z Určic); Jan N. Schindler, filosof (z Jičiny); Jan Lepař, absolv. filosof; 
Fr. Dubský, filosof v Olomouci (z Prakšic) ; Jan Kubíček, filosof 
v Olomouci (z Olšan) ; }. Zapletal, rektor (z Hulína) ; Jan Vlk, kandidát 
soudnictví (z Telče). „Ol. Lípa*' byla úředně vyšetřována, ale v říjnu dostala 
dekret, „že v ní není ani zlého chlupečka'*^^). Ustavila se tedy v měsíci listo- 
padu na novo a 15. listopadu přestěhovala se do nového bytu v Lito- 
vel ské ulici v č. 385 (nyní č. 31) do domu, který dle svědectví prof. Sýtka 
koupil si jakýsi zámožný Hanák z venkova a v prvním patře pronajal 
spolku místnosti s nálevem. Kterýsi olomucký vlastenec vítá v „Holo- 
mouckých Novinách** (čís. 4.) tuto událost těmito radostnými prostič- 
kými verši : 

Lípo! krásný stromečku 
v Holomouckém háječku, 
zrostej k naší radosti — 
odrodilcům k žalosti. 

Dne 16. listopadu 1848 zřídilo se družstvo „Slov. Lípy** znovu 
a mělo na 100 členů; dopisovatel „Mor. Novin** (21. list. 1848, str. 66) 
se těšil, že údů ještě jednou tolik přibude, až v prosinci se otevrou 
vysoké školy. Do prozatímního výboru zvoleni byli páni: Jan Vlk, 
kandidát soudnictví z Telče a vzpomenutý skladatel vlasteneckých písní, 
Krampla (pozdější známý notář v Olomouci), Netopil, Sedláček, 
Michl, Jan Mráček (právník z Dubu), Jan Lepař, filosof (a pozdější 
ředitel učitelského ústavu v Praze), Prášil, Arnošt Fórchtgott, 
filosof a známý pěvec, dirigent a skladatel hudební, Lipenský. Dva 
členové měli se teprve zvoliti. Výbor prohlásil se za prozatímní zejména 
proto, že tu bylo ještě málo studujících z vysokých škol. Stálý výbor 
měl se vyvoliti teprv o velké schůzce (valné hromadě) 14. prosince. 



") „Týdenník** 1848, str. 199 

«*) Jak musíme souditi z 34. čísla (ze dne 1. července 1848) časopisu „Die 
neue Zeit**, kde jos. Frenzl odpovídá p. Lepaři na výčitky, že Slovanstvo je 
na Moravě pronásledováno. 

«) „Mor. Noviny** 1848, str.. 66. 

««) „Týdenník** 1848, str. 188. 

«') „Mor. Noviny** 1848, str. 66. 
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Za prozatímního předsedu zvolili právníka Vlka. Právník Mráček 
řečnil o potřebě, aby Slované na Moravě více středišf sobě učinili. 

Po této obrodě měla se „Lípa Slov." velmi čile k světu a ujímala 
se účinně české národnosti, aby jí pomohla ve škole i v úřadech k při- 
rozeným právům. Naději tu o ní vyslovuje i německý list olomucký 
„O e s t e rr e i chj sch e r Correspondent" v čísle 29. na str. 114 
doufaje, že od činnosti „Slov. Lípy" lze očekávati nejkrásnější ovoce 
pro povznesení a vzdělání slovanské národnosti na Moravě. Dne 1. pro- 
since podala „Lípa" žádost k professorskému sboru, aby professoři, 
kteří umějí česky, v 11. oddělení lyccálky přednášeli česky. 
Přání tomu skutečně se vyhovělo^®). Do novin vydala „Provolání 
k Moravským Slovanům", aby se spojovali a sdružovali ve 
spolky, aby národnost slovanská na Moravě rychle se probudila, po- 
vznesla a zvelebila. Jen tak objeví prý se veliká cena konstitučních 
práv a jen tak bude jich možno použiti ku prospěchu vlasti®^). 

Dne 2. prosince „Lípa" vyslala k bánu Jelačičovi do Olomouce 
přibylému deputaci, která mu podala adressu na kvap sepsanou a při- 
vítala jej českou řečí, velebíc jeho zásluhy o Slovanstvo, o zákonní 
svobodu a Rakousko. Adrcssa bánu podaná zněla v tento rozum : „Celá 
Europa hlásá zásluhy Vaší Jasnosti o Slovanstvo, o zákonní svobodu 
v Rakousku. Jako slunce zapuzuje šeré mlhy, tak zapudil jasný Váš 
duch temnoty nerozumu a zlé vůle a co slavný bohatýr stojíte nyní 
naprotiv Maďarům byste hrdinsky je pokoře upevnil nové svobodné 
Rakousko. Dovolte, aby družstvo „Slovanské Lípy" Holomoucké Vaší 
Jasnosti, v nížto vzájemnost slovanskou v slavný skutek vtělenou radostně 
obdivujeme, vzdalo nejvřelejší úctu svou a díky." V Holomouci 2. 
prosince 1848 ,,Slovanská Lípa" Holomoucká. 

Bán odpověděl po ilyrsku a svou odpovědí acelým chováním deputaci 
elektrisovaP^), řka, že všichni Slované musíme k sobě věrně a statečně 
držeti, jsouce všichni rodní bratři. Všem deputovaným stiskl ruku a 
vzkázal bratrský pozdrav všem údům „Slov. Lípy" a všem statečným 
Moravanům. Téhož dne v Olomouci oslavováno okázale odevzdání trůnu 
novému císaři Františkovi Josefovi I. „Lípa" na svých místnostech vy- 
stavila slavnostní transparent český: „Sláva králi našemu!" Když 
se tudy večer ubíral pochodňový průvod, jejž provedl sbor kadetů, 
mávali kadeti radostně pochodněmi vzhůru 'O- 

„Slov. Lípa" stala se útočištěm a hostinnou hospodou četným 
deputacím, které tehdy den co den přijížděly do Olomouce, jakožto 
sídla panovníkova. Jejím přičiněním hrávala se často po česku divadelní 
představení v městském divadle a pořádaly se v místnostech jejích 
zpěvné i hudební zábavy na počest vynikajícím mužům; ona byla stre- 



ss) „Mor Noviny" 1848, str. 114—115. 

«») Tamtéž. 

^<') „Holom. nov.*' 1848, čís. 13; v „Mor. nov." 1848 na str. 118. adressa 
otištěna. 

'O „Mor. Nov." 1848, str. 122. 
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diskem veškerého národního ruchu a českého společenského života 
v Olomouci, v němž český živel důstojně se repraesentoval. Tak už 
3. prosince místnosti „Slov. Lípy" hostily v sobě četné poselstvo slo- 
vanských poslanců říšských. Toho dne totiž přijela z Kroměříže do 
Olomouce slavná deputace říšského sněmu, aby složila 
císaři hold; té příležitosti použili mnozí poslanci čeští a moravští, aby 
poctili české divadlo v Olomouci (odpolední představení) svou ná- 
vštěvou. Po divadle, když se zazpívalo česky: „Bože, zachovej nám 
krále", odebrali se do místností „Slov. Lípy" mezi jinými Palacký, 
Brauner, Rieger, Havlíček, Strobach a Trojan ^^) a poskytli jí mravní 
i hmotné podpory ; Palacký a Brauner tu řečnili, Trojan pak mezi 
poslanci ve prospěch „Slov, Lípy" sebral pěknou summu peněz. Míst- 
nosti „Slov. Lípy" byly vyzdobeny mapami a obrazy (bána Jelačiče, 
Šafaříka, Palackého a j.). 

Tak „Slov. Lípa" víc a více přicházela ke cti ; 6. prosince zavítala 
tam deputace moravského sněmu. Každý přítel Slovanstva hleděl ji 
navštíviti. Zvláště z okázalé návštěvy těšila se dne 9. prosince, kdy přišli 
do ní srbský generál Jiří Stratimirovič, synovec srbského vojvody 
Jánka Suplik ce a srbský vyslanec Konstantin Bogdanovič, 
kteří jménem srbské vojvodiny přibyli vyjednávat s císařem o uznání 
svých práv a společného postupu proti Maďarům. 

Přišedše k místnostem spolkovým, byli u vchodu od četně shro- 
mážděných členů „Slov. Lípy" nadšeně přivítáni hřímavým voláním 
„Sláva jim ! Živili !" Poselství srbské podalo „Slov. Lípě" tuto adresu : 

Bratři ! 

„Jakožto vyslancové lidu srbského, kteří za osvobození Slovanů 
v Uhrách první činně vystoupili, musíme tomuto spolku, který zamýšlí 
podporovati zájmy slovanské, provolati své upřímné míněné přání šťast- 
ného zdaru. 

Prohlašujíce Vám tedy, bratři, že týž duch, který Vás vedl k to- 
muto podniku, uhostil se také na dalekých nivách srbských, ujišťujeme 
Vás, že národ náš, jak sleduje každé podniknutí Slovanstvu příznivé, 
tak i tento podnik Váš s vroucím účastenstvím bude sledovati a vyna- 
snaží se rozvoj bratrů Moravanů za každé příležilosti slovem i Skutkem 
a bratrskou pomocí podporovati. 

Věříme, že nesmíme pochybovati o podobné účasti k Srbům se 
strany Vaší. 

Že tohoto těsného přimknutí kmenů Slovanských jest třeba, uvediž 
Vám na paměť ta okolnost, že my větve velkého kmene Slovanského, 
synové velké Slavie, musíme užívati řeči cizí, chceme-li se dorozuměti. 



'>) „Holom. nov." 1848, čís. 13; „Mor. Nov." str. 126. 
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Předseda spolku P. Jarolím L y s e k konal zádušní mši ve vojenském 
kostele. Slavnosti súčastnilo se též vojsko ; neboť vojvoda Šuplikac dle 
úmluvy v Olomouci učiněné generálem Stratimirovičem a Bogdanovičem 
se svými Srby postupoval proti Maďarům. Mocným dojmem působilo 
na všechny shromážděné české kázání Lyskovo v chrámě vojenském, 
kde zpravidla se ozývala jenom němčina. — V masopustě zamýšleli 
olomučti vlastenci uspořádati skvostnou besedu, která dle mínění jejich 
mohla se zdařiti jen tehdy, kdyby se ji súčastnilo také okolí olomucké 
jak venkovské tak i městské.^0 Uskutečnilo-li se, či ne, nedočetl jsem 
se. Členům „Slov. Lípy*' zajisté tu náležela hlavní úloha. 

24. února vydala „Lípa" provolání do novin, jímž vyzývá Mora- 
vany k projevům důvěry říšskému sněmu v Kroměříži. Brzy potom, pa- 
trně vyšším nátlakem, dosavadní obezřetný, vážený a nadšený předseda 
P. Lysek byl přinucen, aby se poděkoval z předsednictví. Ta ztráta 
byla jaksi nahrazena tím, že za členy přistoupili vážení a důmyslní 
professoři filosofické fakulty Helcelet a Hanuš, kteří tehdy jakožto učitelé 
a redaktoři českých listů měli nemalý vliv na českou mládež v Olomouci 
a svým rozmyslem mohli spolku valně prospěti. 

Ježto se „Lípa*" dosud skládala hlavně z mladistvých nadšenců 
akademiků, studentů gytnnasijních a tovaryšův, takže dospělí občané se 
jí vzdalovali, musila býti dle nového zákona o spolčování zre- 
organisována. Za tím účelem svolána byla valná schůze 23. března, na 
níž usneseno, že skutečnými členy „Slov. Lípy" mají býti jen 
mužové, kterým jest nejméně 24 let. Tím větší část bývalých členů pro- 
měnila se v pouhé čtenáře „Slov. Lípy", kteří ve schůzi nemají práva 
ani raditi ani hlasovati, nýbrž mají účastenství pouze v čtení časopisův 
a knih, v hudebních zábavách a pod. Měli přispívati 10 kr. měsíčné 
a býti samostatnou společností v tom smyslu, že sobě a sami volili 
výbor atd. S „Lipou" souviseli tím, že příspěvky čtenářstva a členů 
skutečných (20 kr. měsíčně) měly plynouti v jednu pokladníci a z ní 
se měl zapravovati plat za byt, časopisy, knihy, nářadí atd. Každý sku- 
tečný člen byl i čtenářem, ale ne naopak. Mnozí z města prý slíbili, že 
přistoupí za skutečné členy, kdežto dříve se „Lípě" složené z lidí ne- 
dospělých vyhýbali. Jméno spolku mělo zůstati, a spolek měl se skládati 
ze dvou oddílů: ze skutečných členů „Slov. Lípy** a ze čtenářstva „Slov. 
Lípy". Nové stanovy měly se vypracovati a dle zákona předložiti úřa- 
dům. V 86. čísle „Mor. Nov." se dočítáme, že „Slov. Lípa" sejde se 
k rokování o nových stanovách teprve 21. dubna; v č. 95. zase dopiso- 
vatel z Olomouce oznamuje, že valná hromada bude 25. dubna a na ní, že 
se „Slov. Lípa" přemění v pouhý čtenářský spolek. Správa spolku 
doufala, že po této změně také občané četněji přistoupí začleny spolku. ^^) 

To jsou poslední zprávy, které o „Slov. Lípě" v olomuckých 
a brněnských novinách roku 1849 jsem našel. Zanikla patrně s pfitu- 



80 »Holom. Nov." 1849, č. 10. 

«Ó „Mor. Nov." 1849 str. 336 a 350. Místnosti „Slov. Lípy" byly v Lito- 
velské ulici v č. 386 starém čili 33 novém, v I. poschodí. Jdeme-li z náměstí 
jesti to předposlední dům na konci ulice po levé straně. 



^o 
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žením zákona spolčovacího a reakcí politickou, kdy všechny „Lípy" po 
Cechách a na Moravě byly zrušeny. Ale i to krátké trvání její v Olo- 
mouci nemálo vzpružilo a posílilo český živel v Olomouci ; čeští poslu- 
chači práv velikou o to měli zásluhu a probouzeli uvědomění národní 
nejen v Olomouci, nýbrž i po celé Moravě. Tehdy právnická fakulta 
v Olomouci, majíc přcvelký návaP"^) posluchačů (r. 1849 měla jen 
v 1. ročníku 130 posluchačů !), zároveň s českými filosofy a chirurgy 
projevila nejmocnější vliv na české poměry v Olomouci. 

4. Na fakultě filosofické. 

Rok 1848 uvedl jazyk český také na fakultu filosofickou, na niž 
před tím nebylo po něm ani slechu. Neboť původně, jak povaha fa- 
kulty této sama sebou nesla, konaly se na ní všechny před- 
nášky jazykem latinským. Po roce 1785 němčina velmi rychle osvo- 
jila si práva latiny, tak že na př. r. 1792 jen 1 přednáška byla latinská ^^), 
ostatní německé; r. 1798/99 učilo se na ní všem předmětům po 
němečku. Teprv r. 1806 zase objevuji se 4 přednášky latinské na- 
proti 6 německým, a ten poměr skoro beze změny trvá až do r. 1827, 
kdy jen 2 předměty latinské filologie vykládaly se po latinsku; podobně 
r, 1830 a v letech následujících. Jazyku českému nebo literatuře české 
ani na gymnasiu ani na universitě se neučilo ; ti posluchači, kteří přece 
jen chtěli znáti řeč nebo literaturu českou, byli odkázáni na stavovskou 
akademii od r. 1831 a na vlastní studium. Nepřirozený tento poměr 
vzal za své teprve roku 1848 z několika příčin. 

První příčina byla ta, že již r. 1846 úředně se vyjednávalo 
o zřízení stolice řeči a literatury české na u n i v e rs i t ě 
olomucké^^). Zřízení to stalo se acutním po r. 1847, kdy stavovská 
akademie z Olomouce přeložena byla do Brna a tam později přeměněna 
v techniku ; tu zmizela najednou stolice řeči a literatury české a po- 
sluchači universitní byli by zůstali bez pomoci. Proto náhradou měla 
stolice ta zříditi se na universitě. Ale vláda počínala si tu liknavě 
a neochotně. Ačkoli totiž zemský výbor už r. 1847 navrhl ^^), aby 
professor jazyka českého na roven byl postaven co do hodnosti a platu 
ostatním professorům filosofickým (s platem 800 — 1000 zl.), přece vláda 
vyměřila mu mizerný plat 600 zl. (!) Ve všech novinách českých ozý- 
vala se slovy příkrými nejvyšší nevole nad tímto neslušným a neroz- 
umným jednáním; pokládáno bylo za přímou potupu a snížení jazyka 
českého; takový plat prý se vyměřoval sprachmistrům r. 1791. V Praze 
bylo z toho velké rozhořčení a pohoršení; dopisovatel „Mor. Novin" 
radil, aby se proti tomu podal úředně protest ®'). Proto není divu, že 



8«) „Mor. Nov." 1849 str. 48 a 130. 

^*) Viz Ordnung der Vorlesungen z příslušných let. 

®^) Šembera, O rovnosti jazyka čes. str. 21. 

»«) „Mor. Noviny" 1848 str. 150. 

") Tamtéž. 
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O professuru tak bidně placenou nikdo se neucházel; měla býti s do- 
volením vládním obsazena definitivně a konkurs o ni byl vypsán 
v ^Novinách brněnských** (čís. 38 16. prosince) se lhůtou do 31. pro- 
since 1848. Byl vyzván i slavný básník Kolíár, aby podal žádost; 
ale za těch okolnosti nikomu nemůže býti s podivením, že takového 
místa nepřijal. ^^ Obsazení stolice té potkávalo se však i s jinými pře- 
kážkami a pletichami. Z přihlášených uchazečů měl sbor fakulty filoso- 
fické sestaviti terno, které by vyhovovalo zákonitým požadavkům. Většina 
professorů na fakultě filosofické nebyla nepříznivá Čechům, pouze po- 
věstný professor dějepisu Dr. Adolf Fícker snahám českým se protivil, 
ale nebyl nebezpečný, protože pozbyl důvěry jak u vlády tak u stu- 
dentstva. Sbor professorský byl by tedy terno sestavil a urychlil jme- 
nování; ale překážka vyskytla se v kandidátech samých. Příhlásilof se 
asi 10 žadatelův o českou professuru, ale jen jeden připojil dle 
konkursu důkazy o své schopnosti ; ostatní žadatelé stavu duchovního 
přiložili kázaní neb se odvolávali, že kážou po česku, ale žádných 
nepodali důkazů, že také znají českou literaturu 
a také jiné řeči slovanské, bez jejichž znalosti těžko pěstovati českou 
vědu ; požadavku tomu vyhovoval pouze 1 kandidát, kdežto ministerstvo 
přikazovalo sestaviti terno ze schopných, požadavkům zákonitým vyho- 
vujících kandidátův. K tomu přihlížeje sbor fakulty filosofické a zvlášť 
asi děkan její Dr. Hanuš a pokládaje tuto stolici do budoucnosti pro 
Čechy moravské za neobyčejně důležitou, nechtěl ji obsaditi kandidátem 
neschopným, jenž by na dlouhá léta byl uškodil moravskému dorostu, 
terna nesestavil, nýbrž učinil ministerstvu návrh, aby znovu byl konkurs 
vypsán. Kterýsi neprozíravý a nedočkavý vlastenec napadl za to sbor 
fakulty filosofické 5. února 1849 v „Mor. Novinách", jakoby fakulta 
filosofická na škodu věci české prodlévala s obsazením české pro- 
fessury, ale v čísle pozdějším na str. 172 ujal se ji kdosi dobře infor- 
movaný, vysvětliv jednání její. Vedle důvodů dřív uvedených ukázal na 
nebezpečí, jež by byl mohl způsobiti potají nepřítel Čechů. Snadno by 
byl mohl upozorniti ministerstvo na nějaký nedostatek z oněch 3 kan- 
didátů (protože by skutečně nebyli vyhovovali podmínkám) a byl by 
mohl doporučiti některého neschopného z těch, kteří nebyli v terně 
a který by věci české svou neschopností na místě tak důležitém na 
dlouho a velice uškodil. Konkursem novým arci se obsazeni místa od- 
dálí, ale za to se na místo dostane člověk hodný, způsobilý ; vždyť 
z oněch 10 přihlášených kandidátů hned ustupovali 4, jak jen uslyšeli, 
že se vypíše řádný konkurs. Slovanožrouti chtěli prý tam vpašovati 
podloudně jakéhosi podivného muže, který by byl Moravu prodal, do 
Frankfurtu ; byl prý na polovic už ustanoven, ale fa- 
kulta jej odmítla a dokázala na místě příslušném jeho ne- 
schopnost tak, že po úředním dekretu zemské presidium jemu rozká- 
zalo, aby dokázal svou schopnost, má-li jakou. „Obsazení české 
professuryvHolomouci jest doba pro budoucnost 
rozhodná, jest otázka životní, při které se nejedná 



»«) „Holom. nov." 1849 čís. 41. 
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jestli dnes nebo zítra, nýbrž jestli dobře rozluštěna 
bude". Na konec prosí dopisovatel, aby tedy slovanští professoři 
v Holomouci ve slovanských novinách (jak prý se už stalo v „Mor. 
Novinách" a potom i v pražských listech) nebyli před obecenstvem 
českým zlehčováni, kteří tolik vytrpěli od strany frankfurtské! **•') 
Vykonal tedy vskutku záslužný a vlastenecký čin Dr. Jan Helcelet, 
když se uvolil supplovati stolici řeči a literatury české, ač 
učil na universitě vědám přírodním a hospodářství. Znamenitý tento 
muž "^) už r. 1841 dostal se na universitu olomuckou a velmi prospěšně 
tu se Šemberou působil, přispívaje články přírodovědnými a hlavně 
hospodářskými do českých kalendářů Šemberou redigovaných, r. 1846 
stal se tu řádným professorem přírodních věd a hospodářství ar. 1848 
svou moudrou rozvahou a horlivou činnosti vědeckou a vlasteneckou jak 
ve škole tak i v životě veřejném ve spojení s prof. Hanušem výborné 
služby prokázal i české mládeži universitní i lidu českému na Moravě. 
Ve školním r. 1848/49 učil 6 hodin týdně češtině, a to: české řeči 
dle mluvnice Žákovy pro Němce (vyd. 1842) 3krát za týden po ně- 
mečku, české mluvnici dle W. Wlad. Tomkovy Stručné mluvnice 
české pro Čechy (vyd. 1848) po němečku, české literatuře dle 
vlastních a Šemberových rukopisů po česku 3krát za týden. ^*) Vedle 
toho 27. ledna 1849 začal ještě mimořádně přednášeti o Rukopise 
Královédvorském (dokončil je 20. května); přefdnášky české 
měly hojnost posluchačů, některé byly přímo přeplněny. ®-) I b o h o- 
s 1 o v c ů m bylo dovoleno choditi do čtení o jazyku českém, což byla 
věc dosud neslýchaná; byl to jediný předmět mimořádný, do něhož 
směli choditi. 

Ale stolici této nebylo souzeno dlouhého trvání; staly se sice 
pokusy obsaditi ji definitivně, ale za ten žebrácký, potupný plat nebylo 
možná sehnati slušného učitele a nepochybně také posluchači čeští, 
vidouce v jednání vládním potupu své národnosti, začali se universitě 
olomucké vyhýbati a odebrali se buď za Šemberou do Vídně nebo 
za Čelakovským do Prahy. Byl sice de dato 30. dubna 1849 v Brně 
vypsán konkurs k obsazení české stolice v Olomouci v úředním Ozna- 
movateli „Mor. Novin" ze dne 19. května'*): 



'^«) „Mor. Noviny" 1849, str. 172. 

^) Narodil se 2. ledna 1812 v Dol. Kounicích, vystudoval gymnasium 
v Brně, medicinskou fakultu ve Vídni a Padově, prohlášen MDrem 1839, od r. 
1841—1849 působil v Olomouci bydle na Dol. Cartáchvč. 124 a v pevné vešel 
přátelství s Hanušem; .29. prosince 1849 jmenován byl professorem polního 
hospodářství a vedení statků na technickém ústavě v Brně. V letech padesátých 
zvolen byl za předsedu Národní jednoty sv. Cyrila a Methoděje a redigoval 
po mnoho let kalendář „Koledu". R. 1861 zvolen byl za poslance do říšské 
rady za venkovské obce okresu dačického a byl věrným stoupencem strany 
federalistické. Syn jeho byl známý advokát ve Vyškově Dr. Ctibor Helcelet. 

'O Personal-Stand a Ordnung der Vorlesungen. 

*2) Dra Helceleta jakožto znamenitého supplenta řeči a literatury 
české velice chválí dopisovatel z Olomouce v „Mor. Nov." 1849 na str. 172. 

«») Str. 539. 
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Konkur8 

k obsazení stolice české v Holomouci. 

K obsazeni stolice jazyka a literatury české na c. k. universitě 
Holomoucké, s kterouž jest spojen plat roční šesti set rýnských 
stříbra, bude se dle dekretu c. k. ministerium vyučování od 16. dubna 
t. r. čís. 2475, 28. a 30. června t. r. odbývati zkouška konkurenční na 
universitě Vídenské, Pražské a Holomoucké. Kdož se o tuto stolici 
ucházeti míní, ať se hlásí v náležitou dobu tam, kde se zkoušce kon 
kursní zamýšlí podrobiti, u filosofského učitelského sboru, a zadají 
tam žádosti, potřebným vysvědčením opatřené. 

Od cis. král. zemského presidium. 

V Brně, 30. dubna 1849. 

Ale konkursu podrobili se jen 3 kandidáti: slavista Macenauer 
z Brna, P. Brázdil, kaplan z Rataj a P. Slavata, kooperator v Žeroticích. 
Při konkursu tom měli uchazeči zajímavou otázku z české literatury: 
Kterak působil překlad bible Moravských bratří na literaturu českou ?'^^) 
Že se hlásili většinou kandidáti stavu duchovního, vysvětluje se 
právě bídným platem; neboť oni mohli na faře nebo v klášteře do- 
stati byt zdarma a pak by snad s onou remunerací byli vystačili. 
S jakým rozhořčením celá česká veřejnost pohlížela na bídný ten plat, 
toho makavým důkazem jest řízná poznámka redakce „Mor. Nov." na str. 
696: „My litujeme vlastence, kterému se té professury dostane, nebude-li 
neženatý. Každý učitel v Holomouci, nevyjímaje ani učitele na hlavni 
a triviální škole, lépe stojí, hež postaven bude professor vlastenecké 
literatury, spoluúd filosofické fakulty.** 

Když tedy Dr. Helcelet na podzim odebral se do Brna, byv tam 
povolán za professora na techniku, osiřela stolice jazyka českého a na 
filosofické fakultě olomucké university v zemi s velkou převahou české, 
mohl se posluchač přiučiti franštině i angličtině, jenom češtině ne ! 
Stydno i bolno vzpomínati ! 

Druhá příčina, že na filosofické studium dostala se čeština^ 
bylo ministerialní nařízení ze dne 22. září 1848 čís. 6277 
k moravskoslezskému guberniu; ministerstvo jím přikazuje, 
aby gubernium vyšetřilo okplnosti místní a jazykové a zavedlo, co 
bude přiměřeného jako v Čechách. Tam totiž ministerstvo vyučování 
28. srpna 1848 čís. 5602 vydalo nařízení o zavedení českého 
jazyka d o š k o I ; hned počátkem r. 1849 v městech neněmeckých mčli 
žáci býti učeni jazyku mateřskému jako obligátnímu ; také professoři ná- 
boženství a humanitní k jazyku mateřskému ve svých předmětech měli 
přihlížeti. Dne 18. září 1848 vydalo ministerstvo vyučování nový 
výnos čís. 6143 k českému guberniu, jímž nařizovalo, že čeština 
může se zavésti zaobligátní jazyk vyučovací už po- 
čátkem školního r. 1848/49; na gymnasiích německých jazyk český má 

»*) „Mor Nov.** 1849 str, 696. 
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se pokládati za neobligátní. Na českých gymnasiích jest jazyk a litera- 
tura česká obligátním předmětem, vedle toho má se také po česku učiti 
náboženství, zeměpisu a dějepisu, přírodopisu, pokud toho okolnosti 
dovolují. K tomuto tedy výnosu vztahovalo se ono ministerialní naří- 
zení k moravskoslezskému guberniu; o ně se opírajíc podala 1. pro- 
since olomucká ,,Slov. Lípa'' žádost, aby v II. oddělení lyceálky před- 
nášeli česky ti professoři, kteří česky umějí. Sbor professorský — 
děkanem fakulty filosofické byl toho roku Dr. Ignác Hanuš, vroucí 
vlastenec — se usnesl, že žádosti té vyhoví. Jal se tedy professor 
Hanuš od začátku nového roku po česku učiti filosofii a professor 
Dn Kabeš mathematice (snad i přírodopisu ?) v třídě VII. čili v II. od- 
dělení lyceálky a měli hojně posluchačů, kteří se také po česku po- 
drobili zkoušce s dobrým prospěchem.*'^'*) Rodiče některých žáku neměli 
dosti důvěry a odvahy a nedovolili svým synům přestoupiti do č e- 
s k é h o oddělení lyceálky (naší VIL a VIII. třídy). Ale když minister- 
stvo vyučování potvrdilo rozdělení lyceálky v oddělení pro Němce a 
Čechy a schválilo, že i v II. semestru mají se konati českým jazykem 
přednášky o filosofii, mathematice a přírodopisu, těšili se 
z toho tehdejší vlastenci olomučtí vidouce, že ministerstvo se drží zá- 
sady rovnoprávnosti, a kojili se nadějí, že i bázliví a nedůvěřiví rodi- 
čové češti upustí od svých obav a dají syny své do českého oddělení.'-^^) 
„Holomoucké Noviny** vybízejí je k tomu důtklivými slovy : 
„Vzhůru Moravci! chopte se sebecitem co členové dů- 
stojní národu slovanského. Buďte vy i děti Vaše skut- 
kem a ne pouhým slovem Moravané!** V II. semestru 
zkoušky z české řeči a literatury konaly se r. 1849 v prvním oddě- 
lení 30. června a 2. července, v druhém oddělení už 27. a 28. 
června, jak oznamují „Moravské Noviny** r. 1849 na str. 696. 

Dr. Ignác Hanuš vedle svých přednášek povinných míval 
v neděli i veřejnou (publicum) o postupu vzdělanosti 
lidské. Do přednášky té chodili nejen posluchači universitní, nýbrž 
i obecenstvo a to i české dámy. Nával byl tak neobyčejný, že ne- 
stačil ani největší sál universitní, totiž aula. Dopisovatel „Mor. Novin** 
(1849 str. 28) vypravuje, že od velkého návalu bývalo v přednáškách 
Hanušových takové vedro, že několik paní omdlelo. Okolo 20. května 
Dr. Hanuš svá čtení dokončil. ^^) 



**) „Mor. Nov.** 1849 str. 617. 

'»«) ^Holóm. Nov.** 1849 str. 7. V „Mor. Nov.** 1849 str. 397 dopisovatel 
z Olomouce horší se na P. kvardiana 00. kapucínů, že prý zakázal svým cho- 
vancům choditi do českého oddělení. 

»') „Mor, Nov.** 1849 strana 543. Die „Neue Zeiť* 1849 čís. 7.- Dr. Ignác 
jan Hanuš narodil se 28. listopadu 1812 v Praze. Studoval na gymnasiu 
staroměstském v Praze pod Fr. Svobodou a nezapomenutelným Jos. Jung- 
mannem; jsa veden učiteli tak vlasteneckými nabyl ovšem národního uvědo- 
mění. Po studiích filosofických vstoupil do řádu premonstrátského na Strahově 
a tam oblíbil si filosofii a starožitnictví. Ale vystoupiv z kláštera, jal se stu- 
dovati práva a r. 1835 stal se ve Vídni adjunktem filosofie. R. 1836 povýšen 
byl v Praze za doktora a jmenován byl řádným professorem filosofie ve Lvově. 
Tam zabýval se starožitnictvím a vydal tam r. 1842 spis „Die Wissenschaft des 
slavischen Mythus**, jejž potom sám za nedlouho odsoudil. Tam dokončil 
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Scčteme-li všechny tyto české přednášky na filosofickém 
studiu (k němu tehdy také řadili lyce alku t. j. naši VII. a VIII. třídu 
gymnasijni), podivíme se, že r. 1849 najednou jakoby přes noc vy- 
kouzlilo se na filosofické fakultě 6 přednášek českých: 3 na ty- 
ceálce (o filosofii, mathematice, přírodopisu) a 3 na universitě (2 Hel- 
celetovy: O české literatuře a o Rukopise Královédvorském, 1 Hanu- 
šova: O postupu dějin vzdělanosti lidské). Není tedy divu, že tato do- 
cela přirozená a spravedlivá novota některým nesnášelivým a zpupným 
chauvinistům německým na universitě byla na nejvýš proti mysli a že 
professoři Hanuš a Helcclet byli jim trnem v očích. Hlavou těchto 
nenávistníků byl professor náboženství a vychovatelství (!!) H. J Z e i- 
b i g, který už v měsíci dubnu 1848 vydal hanlivý pamflet a popouzel 
jím Němce a německou mládež universitní proti Čechům, že prý chtějí 
zabrati Moravu a počeštiti holomouckou u ni versi tu r**^^) viní 
je z revolučního chování a professory Hanuše a Helceleta nazývá rý- 
paly. Totéž arci činil v přednáškách a ve shromážděních tak že tím 
vznikalo jitření mezi universitní mládeží českou a německou. Aby na- 
posledy nedošlo k násilnostem, vyzval z Brna rozvážlivý Šembera 
českou mládež universitní, aby se nedala svésti k násilí, nýbrž aby se 
radovala, že jazyk český vyšel konečně z ponížení a potupy, aby byla 
snášeliva. Jejím heslem prý má býti: „Vše pro vlast a národ! Vše pro 
milostivého císaře a krále l"'*^^) Professor Zeibig byl z Olomouce 
odvolán. 

Že také čeští filosofové byli členy „Slov. Lípy**, zmínil jsem se 
už dříve; že přistupovali za členy i k jiným spolkům vlasteneckým, 
k tomu zářivým příkladem a vzorem byli jim jejich oblíbení učitelé 
Helcelet a Hanuš, kteří každého důležitého podniku národního se 



i studia právnická; ale nejsa s tamními poměry spokojen, zažádal o místo 
v Olomouci a také je r. 1847 obdržel. Jak si tu počínal, obšírně jsem vylíčil; 
začal tu také spisovati české knihy pro střední školy, jichž tenkrát ovšem 
byl naprostý nedostatek. Už r. 1848 vydal našim školám Nástin duševědy 
v Brně, r 1850 Nástin logiky. Nejsa tu za těch nepříznivých okolností spo- 
kojen, hlásil se do Prahy a byl tam ještě r. 1849 povolán za professora filosofie, 
ale už r. 1852 z úřadu toho byl propuštěn pro hegelianismus. Zabýval se tedy 
soukromým vyučováním, badáním a spisováním i stal se řádným členem české 
společnosti nauk. Pilně se zabýval bájeslovím slovanským a príslovnictvím, 
jakož i studiemi o písmě cyrilském a hlaholském a české literatuře středověké 
i novověké (o Dobrovském, Čelakovském a j.) R. 1860 stal se bibliothekárem 
universitní knihovny v Praze a zůstal jím až do smrti, která jej stihla 19. května 
1869. Byl literárně velmi čilý a mnoho článků z oboru filosofického napsal do 
Slovníku Naučného; četná pojednání vědecká z jmenovaných oboriiv uveřejnil 
v Časopise Českého Musea 0851—1864) a vydal mnoho vědeckých spisů jednak 
historicko-literárních (Malý výbor ze staročeské literatury. Doplňky k Jungman- 
nově Historii literatury české a j.) jednak filosofických českých i německých 
(už ve Lvově 1842 Handbuch der Philosophie, v Olomouci r. 1852 Geschichte 
der Philosophie, Rozbor filosofie Tomáše ze Štítného a j.) Ve filosofii byl stou- 
pencem Hegelovým. Zvláště horlivou činnost jevil v král. české společnosti 
nauk; měl v ní neméně než 80 přednášek. — Za svého pobytu v Olomouci 
bydlel na Dol. Cartách (Záhrobní ulici) v čís. 127. 

»«) Týdenník 1848 str. 143-144. 

»») Tamtéž. 
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Účastnili a tím arci mládeži studující ukazovali cestu, kterou má kráčeti. 
Helcelet byl pomocníkem Šemberovým, psal do kalendáře „Rolníka" 
poučné články hospodářské a přírodovědecké, byl členem „Matice 
Moravské" t. j. fondu na vydávání knih českých a vedl kontrolu jejích 
účtů, byl členem „Slov. Lípy** olomucké, byl členem výboru v Nár. 
jednotě sv. Cyrila a Mcthoděje ; nejinak Hanuš. I on psal do českých 
novin (jako na př. do „Týdenníka" 1848 o bájích a do „Holom. 
novin", byl členem „Slov. Lípy", zvolen do výboru Nár. jednoty 
sv. Cyrila a Methoděje a vystoupil z něho teprve, když spolek ten 
prohlášen za pol itický (!). *"") Proto není divu, že mezi četnými 
členy Národní Jednoty sv. Cyrila a Methoděje čteme na př. jméno 
Fr. Lepaře*^'), studujícího v Olomouci, a na petici podané českou 
intelligencí z Moravy mor. sněmu zemskému 8. června 1848 čteme 
jména několika filosofů z Olomouce: K. J. Hajduka, Jana Nagla, Fr. 
Fuxa, Fr. E. Mathona, Fr. Hrachovce, J. Ant. Vaňka, Jana N. 
Schindlera, Jana Lepaře, Fr. Dubského, Jana Kubíčka. 

Nejpopulárnější, nejvlivnější a také celému národu podnes nej- 
známější a nejmilejší z tehdejších filosofů českých v Olomouci byl 
Arnošt Forc htgott-To v ačo vský, vynikající pěvec (I. tenor), 
skladatel a dirigent. Ještě jsa studentem, byl předsedou olomuckého 
„Musik-Vereinu" a vtéto hodnosti přičinil se o uvedení českého 
zpěvu na spolkové programmy. Jaký div se tehdy stal! Ně- 
mecký zpěváčky spolek, jenž ovšem asi velkou částí skládal se z če- 
ských posluchačův universitních, měl na svých programech české 
skladby, které zpívali nejen Češi, nýbrž i Němci. A jaký úžas nastal 
mezi německým obecenstvem, když na koncertě „Musik-Vereinu'* po- 
prvé zaslechlo zvuky českých písní ! A mohlo to býti, neubylo nikoho ! 
Byli tehdejší Němci patrně snášelivější než nynější. V Olomouci stu- 
doval Fórchfgott do r. 1850 a byl oblíben jak u Čechů, tak u Němců. 
O této oblibě svědčí faktum, že r. 1848 zvolen byl od chirurgův 
a filosofů za setníka 11, setniny studentské legie; nevadila tu nikterak 
okolnost, že skládal melodie na vlastenecké písně české, které se tehdy 
v soukromých společnostech českých zpívaly s největším nadšením 
a oblibou, pomáhajíce buditi vlastenecký cit v české společnosti olo- 
mucké. Jak českou mládež universitní eleíctrisoval svými písněmi a svým 
slovanským smýšlením, toho nejpádnější důkaz vidíme v tom, že byl 
po dvakráte r. 1848 zvolen do výboru ,.Slov. Lípy". Lze předpokládati, 
že byl duší všech pěveckých zábav v tom spolku. R 1851 odebral se 
Fórchtgott za dalšími studiemi do Vídně, ale Olomouc nejen český, 
nýbrž i německý dlouho nemohl zapomněti na miláčka svého; ještě 
r. 1856*'*) Dr. Mandelbliih, předseda olomuckého „Musik-Vereinu" 
děkuje ve výroční zprávě Forchtgottovi za účastnění se na produkcích 
spolkových co nejvroucněji. 



*oo) „Holom. Nov." 1849 str. 20. 

^<*') Potomního gymnasijniho ředitele v Jičíne a spisovatele školních knih 
(slovníků řeckočeských atd.). 

102) Viz Jahresbericht des Olmiitzer Musik- Vereins 1856. 



42 „SEDLSKÉ NOVINY% 

Aie filosofická fakulta v Olomoucí má r. 1848 a 1849 ještě jinou 
velikou zásluhu o český Olomouc; totiž tu, že učitelé její Helcelet 
a Hanuš jakožto češti spisovatelé a redaktoři jali se národní uvědomění 
a potřebné politické vzdělání rázně šířiti mezi vrstvami lidovými nejen 
v Olomouci, nýbrž i po venkově prostředkem nejrychlejším a nejúčin- 
nějším — českými novinami, psanými nadšeně co nejsrozumitelněji, 
nejpopulárn^ji, duchem českým a slovanským; za tehdejší svobody 
tiskové bylo to možno. 

Hned za ranních červánků lepší budoucnosti Dr. Jan Helcelet 
pojal úmysl hájiti české národnosti, poučovati lid venkovský, šířiti 
mezi ním pochopení pro novou dobu a nové poměry, vzdělávati jej 
v oboru hospodářském i ušlechtilé zábavy mu poskytovati, tedy raziti 
cestu pokroku mezi naším lidem. Učinil tak „Sedlsltými Novinami'', 
jejichž 1. číslo nákladem Hólzlovým vydal 24. března 1848 na ukázku. 
Druhé číslo definitivní (tedy vlastně číslo 1.) vydal 1. dubna, třetí 
8. dubna; zdali potom ještě dále a jak dlouho vycházely, nemohl jsem 
se dopátrati, protože v universitní knihovně více čísel není. Měly vy- 
cházeti každou sobotu v osmerkovém formáte o 8 stranách. Na celý 
rok předplácelo se 1 zl. 12 kr., na pij| roku 36 kr., na čtvrt roku 
18 kr., číslo za 2 kr. Tiskly se švabachem. Slohem úplně prosto- 
národním ohlašuje Helcelet, co budou „Sedlské noviny" obsahovati. 
Praví: „Poznali jsme potřebu svobody tisku i pro lid venkovský 
užívati a jemu, co obzvláště jej zajímá, podávati". Nechce prý v nich 
oznamovati politických událostí z celého světa (k tomu doporučuje 
„Pražské noviny", jichž aspoň 1 výtisk v každé dědině měl by se od- 
bírati), nýbrž podávati zprávy hlavně o tom, „co se v našich zemích 
důležitého děje a čeho si každý dospělý všímati má", podávati vy- 
světlení o nových nařízeních a změnách veřejných, o podniknutí a po- 
čínání jednotlivých měst a obcí, o založení ústavů všeužitečných, jako 
půjčujících (či úvěrečných i hypotečných), bankách a pod. O cizozem- 
ských událostech zmiňovati se bude pouze mimochodem krátkými 
srozumitelnými zprávami. Dále prý tu uveřejní poučné novinky a rady 
o hospodářství, orbě, chovu dobytka, štěpařství atd. i o vynálezech, 
také žerty pro zábavu a poučení. Bude šířiti pravdu, brániti 
klamu a křivdě, tof hlavní účel; prosí také o dopisy z venkova. 
Že se poctivě snažil tomuto programu dostáti, o tom nám podávají 
důkaz články tam uveřejněné : Deputace či vyslanstva do Vídně 
(oznamuje, že 15. března byla udělena konstituce, svoboda tisku a ná- 
rodní stráž). Na str. 2. se dovídáme, že z Olomouce 22. března 
odebrala se deputace do Vídně z měšťanstva a z university ; holomucké 
německé měšťanstvo žádalo o užší připojení k Německu, tím tedy 
Čechům křivdí. Další články jsou: Amnestie čili odpuštěni po- 
litickým provinilcům (str. 3). Žádosti a prosby Pražanů. O rov- 
noprávnosti češtiny s němčinou (na str. 3—4). Allegorická 
povídka Mistr Kladívko chce naváděti občany k pospolitosti ob- 
čanské. Pro hospodářství doporučuje, že by na Hané měla se pěstovati 
kukuřice; na konci 2 anekdoty. V čísle 2. vykládá redaktor způ- 
sobem prostonárodním Co jest konstitucí? (str. 9—12). Potom 
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uvažuje: Máine-lí toužiti ku předu anebo bojíce se bu- 
doucnosti, návrat minulostí si práti ? V třetím článku Náš 
jazyk vysvětluje Lipňanský (patrně to Jan Lepař, tehdy posluchač 
universitní), že není rozdílu mezi češtinou a moravštinou, že se 
má čeština všade zavésti a nabýti bývalé vážností a provolává slávu 
'Cechům, že se o to zasazují. Čtvrtý článek vykládá o poblouzení 
sedláku krajinských. Pátý článek, vyňatý nepochybně z Klácelova 
„Feriny Lišáka'', (na str. 16) drasticky dokazuje, jak poněmčením naše 
školy, t. j. naši žáci trpí, — Hájily tedy noviny tyto rázně našich práv 
a mužně stavěly se na odpor snahám všeněmeckým. S nemenší rázností 
směrem tím bral se Helcelet v druhých olomuckých novinách českých, 
jež přímluvou Šemberovou začaly vycházeti na podzim. 

Dne 4. listopadu 1848 objevilo se první číslo ^Prostonárod- 
nich Hoiomouckých Novin*'. Vycházely ve kvartovém formáte 
dvakrát za týden, ve středu a sobotu, tržní to dni olomoucké, kdy 
venkované z dalekého okolí v Olomouci hojně se shromažďují ; ne bez 
úmyslu a bez úspěchu vybrány tyto dni. Redaktorem jejích byl D r. J. 
Helcelet. Prohlašuje, že chce svorně kráčeti s „Moravskými Novi- 
nami" Klácela a Šembery, vlastenců šlechetných, v Brně vycházejícími. 
Vede je všechny ne zisk, nýbrž láska k národu a svobodě. Aby 
lid mohl se vpraviti do nových poměrův, aby porozuměl konstituci, 
jal se Helcelet vydávati čtvrtkem 16. listopadu počínaje „Konstituč- 
ního Po si a" ^"^) jakožto přílohu k „Holomuckým Novinám", které 
od té doby vycházely třikrát za týden: v úterý, ve čtvrtek a v so- 
botu; ve čtvrtek k nim se přidával „Konstitučni Posel", který se však 
prodával též o sobě. Jak název listu dává hádati, všímal si „Konstit. 
Posel" hlavně ústavy rakouské a politiky ; obšírné — pokud na skrovném 
rozsahu bylo možno — • zprávy přinášel o jednání říšské rady v Kro- 
měříži, sněmu frankfurtského a zemského sněmu moravského ; jasně 
a srozumitelně vykládal celou ústavu rakouskou. — Poněvadž formát 
quartový venkovským čtenářům byl nepohodlný a předplatitelé přáli si 
menšího, redaktor vyhověl a začínaje číslem 4. zkrátil i název listu 
a vydával ve formáte osmerkovém švabachem tištěné „Holomoucké 
Noviny* třikrát za týden. Od čísla 12. řídili noviny 2 redaktoři, totiž 
Helcelet a Hanuš^r. 1849 už pouze Hanuš, a vedli je směrem 
velmi zdravým a správným. Slovy prostými, stručnými a srozumitelnými 
upozorňovali čtenáře své nejenom na důležité události politické v říši 
rakouské a v Evropě, nýbrž i na vše, co by je utvrdilo v občanské 
svobodě a vědomi národním. Bedlivě zaznamenávali zprávy důle- 
žité k uplatnění jazyka českého na vysokých a středních 
školách, nebo ve veřejnosti : hned v 3. čísle oznámil redaktor, že ve všech 
6. třídách olom. gymnasia bude se učiti češtině jako předmětu povin- 
nému; o českých přednáškách na olom. universitě a lyceálce; v čís. 15 
uveřejnili nařízení ministerstva osvěty o zavedení české řeči a literatury 
na gymnasiích v Čechách, na Moravě a ve Slezsku ; v Brně a v Olo- 



'03) Číslo za 1 kr. stříbra. 
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mouci že byly zřízeny profcssury češtiny; v Praze II. dubna 1849 
gymnasijní učitelé češtiny že dostali české dekrety (v čís. 43); císař 
pán k deputaci sněmu moravského že mluvil česky (v čís. 15). Psali 
s radostí o všech národních podnicích a projevech, aby povzbudili 
liknavé a dřímající : hojné zprávy o ,,Slov. Lípě'^ a českém divadle 
v Olomouci, o Matici Moravské a stanovách jejích a spisech jí vy- 
daných (v čís. 19), o Jednoté sv. Cyrila a Methoděje (v čís. 26), o be- 
sedách slovanských, o mor. školní radě. Uveřejnili důkladné články 
o robotě (v č. 32) a konstituci rakouské (v čís. 31). Vysvětlují 
čtenářům moravským, že spisovné řeči naší má se říkati čeština, ne 
moravština (v čís. 18). Nevšedně jest zajímavo, že proti tomu článku 
jizlivě se ozval v německém listě „Die neue Zeiť* (čís. 56 ze dne 
9. března 1849) jakýsi zarytý Moravec nebo renegát (ein Mahrer) 
a v zaslánu dokazuje, že se má říkati řeč moravská a ne česká; dovo- 
lává se známého listu Žerotínova proti olomucké radě, Kollárovy ,, Slávy 
dcery**. Bible Kralické, Knihy Tovačovské, Komenského a Fryčaje ; tam prý 
všude jest moravština ! Konečně pisateli dává výstrahu, by se nedostal do 
slovanského pekla s takovými názory. Jak vážně úkol svůj o poučování 
lidu zvláště o věcech slovanských redaktoři pojímali, o tom nejskvělejší 
důkaz podává pěkná i správná národnostní mapa rakouské říše, 
kterou oba redaktoři pečlivě sestavili dle mapy Šafaříkovy a svým 
odběratelům 7. dubna 1849 rozeslali; vysvětlení k ní podali v čís. 41. 
Aby se rozšířila co nejvíce, také ji prodávali jednotlivě po 6 kr. Tak 
opravdově své čtenářstvo vzdělávali a šířili užitečné vědomosti do 
vrstev nejširších. Že tyto listy svůj úkol znamenitě plnily a mezi pro- 
stým českým lidem v Olomouci chuť k českému čtení a smýšlení pro- 
bouzely, o tom zachoval se nám neklamný doklad z protivného tábora 
a tudíž zajisté pravdivý. Německý list „Die neue Zeit** ve feuilletonu 
svém ze dne 27. listopadu 1848 posmívá se, ,,že prý osvěta se šíří už 
po celém světě; vždyť prý onehdy nemalou veselost budili olomoučtí 
„Eckenstehři**, čtouce „Holomoucké noviny**; s vážnou tváří prý roko- 
vali a rozumovali o tom; co četli ; i oni prý nezůstali ušetřeni kultury, 
která pokrývá celý svět**. Tento jizlivý *®*) posměch jest nejlepším vy- 
svědčením, že lidu našemu se líbily, jemu prospívaly a národu jej 
získávaly. Proto velice musíme litovati, že po prvních záblescích svo- 
body tisku zanikly, jakmile bylo nařízeno, že noviny musí složiti kauci. 
Jíž 31. března 1849 (v čís. 39) Dr. Hanuš louči se s odběrateli; ale 
tu šlechetný vlastenec kterýsi, jenž nechtěl, aby jméno jeho bylo uve- 
řejněno, nabídl se, že kauci tu složí. Aby kauce nebyla příliš veliká. 



^^) Jizlivost posměchu toho zvýšena tou okolností, že prvním redaktorem 
časopisu „Die neue Zeiť* byl původně sám Dr. Hanuš (od 29. března) a vedl 
jej směrem spravedlivým a příznivým usilování českému; ale když 9. dubna 
1848 universitní mládež za velké slavnosti na universitní budově vztyčila prapor 
velkoněmecký a professor Jeitteles plamennou řečí jednání to schválil a pro- 
hlásil se pro obeslání frankfurtského parlamentu a pro připojení Rakouska 
k velkému Německu, tu Dr. Hanuš nemoha s tím směrem souhlasiti, vzdal se 
redakce po 6, čísle (15. dubna) a vydavatel svěřil ji dru Jeittelesovi. Vězí tedy 
v posměchu tom asi také osten proti redaktorům „tlolomouckých Novin' 
a zvláště dru Hanušovi. 
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vydávány „Hol. noviny" jen jednou za týden ^***), ale za to v úplném 
archu. Ale život jejich prodloužil se pouze na několik neděl ; 28. dubna 
(v čís. 44) oznamuje redaktor Hanuš, že vyšlo poslední číslo, neboť 
začátkem května musila by se složiti kauce 500 zl. stř. Doporučuje za to 
odbírati z Prahy „Sedlské noviny*', redigované J. K. Tylem, a opatřil 
je těm odběratelům, kteří byli předplaceni do června. Kteří chtějí peníze 
zpět, mají si je vybrati na Dol. Cartě v čís. 127. Co by zbylo, chce daro- 
vati českému oddělení nedělní školy v Olomouci. ^^^) 

Ale nejen české noviny nítily a šířily tehdy mocně národní uvě- 
domění v Olomouci, nýbrž také česká kniha a to zajisté nejvíce 
mezi studentstvem universitním a gymnasijním. Universitní mládež shá- 
něla se zajisté po českých knihách, ale v Olomouci nebylo o ně dosti 
postaráno. Částečně touhu tu ukájela universitní knihovna, hlavně 
spisy staršími a česká knihovna ve stavovské akademii; ale obě nema- 
jíce spisů současně vydávaných a zvláště vlasteneckých nevyhovovaly 
a nedostačovaly. Zřejmý o tom důkaz podává zřizeni zápůjční kni- 
hovny české v Olomouci r. 1849 knihkupcem Janem Neuge- 
bauerem, který měl veřejnou zápůjční knihovnu. ^^^) V I. doplňku ke 
svému hlavnímu katalogu uvádí mnohé pěkné zábavné i poučné knihy 
české vyšlé ponejvíce mezi léty 1841 — 1849; jsou to čísla 3435—3619 
t. j. 184 českých knih. Z nich jmenuji tu básně Čelakovského, Milto- 
nův Ztracený ráj, spisy Jungmannovy, spisy Jana z Hvězdy, povídky 
Tylovy, Chocholouškovy, Rubešovy, Divadlo Štěpánkovo, Bibliothéku 
zábavného čtení, Malého báchorky a pověsti; překlady z Nýrice, Klau- 
rena, Šmřda, Gogola, Homcra (Odyssea přeložená Liškou) aj.; ze 
spisů poučných : Přírodopis, Zeměpis, Dějiny Palackého, Zapův Vše- 
obecný zeměpis, Smetanův Všeobecný dějepis, Tomkovy Dějiny Čech 
a Rakouska, Viktorina Kornela ze Všehrd Knihy devatery a. j. IV. Sup- 
plement (dodatek) vyšlý r. 1850 obsahuje zase 21 českých knih (čís. 
5404 — 5424) ponejvíce z r. 1849 a 1850^ jako jsou na př. Herlošův Žižka 
a Hus, 3 Macháčkovy divadelní hry, Mignetova Historie revoluce fran- 
couzské, Pelclova Kronika česká, (3 díly z r. 1791), Tomíčkovy Děje 
Anglické země. Nový obraz zemí českoslovanských od Polehradského, 
Pickovy Politické zlomky, Le Sage, Zschokke a j. V V. suppiementu 
z r. 1851 ohlašuje se 16 nových knih českých (Andersen, Herlošův 
Poslední Táborita, Homerova Iliada přeložená Nejedlým, Irská chatrč, 
Sušil, Dějiny španělské inkvisice a j.) Později už českých knih nepři- 
kupoval. Půjčoval tedy celkem 221 českých knih; není to arci mnoho, 
ale uváží-li se, že před tím takové půjčovny knih českých tu nebylo, 
a po roce 1848 že uznal německý knihkupec za vhodné ji zříditi, je 
to zajisté přesvědčivý důkaz, že tu v ta léta byla čilá poptávka po 
knihách českých, že tu živel český mocně byl probuzen a knihami na- 
býval nového utvrzení a rozhojnění. 

'0^) Vycházely u Slavíka. 

^"«) Že r. 1849 v únoru začal vycházeti ještě čtvrtý list český, totiž 
měsíčník „Cyril 1 a Methoď', zmínil jsem se už při theolog, fakultě. 

*"') V „Holom. Nov." 1849 dne 29. dubna ohlašuje Neugebauer, že vydal 
seznam českých knih, které lze u něho vypůjčiti. 
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Ale ten mocný a blahodárný rozmach češtiny na fakultě filoso- 
fické ncpotrval bohužel dlouho: školního roku 1849/50 téměř úplně 
tu české přednášky zanikly buď úmyslně buď nepříznivou 
náhodou. Professor Dr. K a b e š, jenž po česku učil mathematice a 
vědám přírodním a ucházel se o stolici mathematíky na universitě olo- 
mucké a byl prý i navržen professorským sborem filosofické fakulty 
na to místo, nebyl ustanoven : přestaly tedy české přednášky z těchto 
oborů. Poněvač to místo dostal Slovinec dr. Močnik, kojili se tehdy 
naši vlastenci nadějí, že časem bude přednášeti česky. (Mor. Nov. 1849 
str. 1033). Professor Dr. Hanuš, nejsa spokojen*^'**) s poměry olomu- 
ckými jednak mezi odpadlíky jednak mezi nepříznivci jazyka českého, 
hlásil se o místo na universitě pražské a dostav je, odebral se do 
Prahy; přestaly české přednášky z oboru filosofie, protože bylo místo 
dáno dr. Zimmermannovi, češtiny neznalému. Hlásilf se o tu stolici mezi 
11 přihlášenými kandidáty z Čechů jediný Dr. Čupr. (Tamtéž str. 1034.) 
Professor Dr. Jan Helcelet, jenž supploval stolici češtiny, dostal místo 
na nově zřízené technice v Brně, která dle úmyslu výboru zemského měla 
býti úplně rovnoprávnou ;^^^) stolke češtiny nebyla obsazena, učilo setu 
prý jen české mluvnici. ^'^^) Měla-li vláda úmysl, tímto způsobem češtinu 
z university vypuditi, pak se jí výborně povedl. Neboť čeští poslu- 
chači jednak se vidouce v národností své uraženi a potupeni, jednak 
nemohouce tu nabyti znalosti své řeči a literatury^ odešli z nehostin- 
ného Olomouce tam, kde stolice češtiny byla již dávno zřízena: do 
Prahy nebo do Vídně, někteří i do Krakova. Arci byl to podivný vděk 
za věrnost a oddanost českého lidu na Moravě k domu panovnickému, 
když se ani nedopřálo, aby synové toho lidu svým vlastním jazykem 
mohli se vzdělávati na universitě ve své vlastní zemi. Ale nerozmysl 
ten měl i neblahé následky pro universitu samu : nedostávalo se jí če- 
ských posluchačů, z nichž dříve tyla; chřadla povážlivě. V té tísni asi 
stal se pokus posluchače české sem přilákati ; v zimním semestru r. 1852 
Dr. Karel Libor Kopecký ohlásil, že bude po česku vyklá- 
dati Hcsiodovu báseň "E^ya xat í^i^iégai Qeánou za týden). Byla to 
prvá přednáška česká Kopeckého. Ale bylo už pozdě ; již letním semestrem 
r. 1852 fakulta filosofická pro nedostatek posluchačů byla rozpuštěna. 

Nicméně jakési náhrady, když i skrovné, ale přece jen velmi dů- 
ležité ve svých následcích, dostalo se češtině tím, že byla čeština 
zavedena na olomucké gymnasium, kde se jí ve všech 
třídách jakožto obligátnímu předmětu 2 hodiny za týden vyučovalo. 
Dle programu c. k. akademického gymnasia v Olomouci z r. 1851 za- 
řazena byla čeština hned za němčinu a ve všech třídách vyučoval jí 
už několikrát vzpomenutý vlastenecký kněz P. Jarolím Lýsek; v I. 

^^«) V „Hlídce" z r. 1899 přímo se tvrdí dle korrespondence Hanušovy s příte- 
lem Helceletem, že Hanuš Olomouce přímo nenáviděl (str. 16); arci s prof. Hel- 
celetem tak se spřátelil, že zůstal mu věrným přítelem do smrti. 

*^*) Čechové brněnští i olomučtí podali v červnu r. 1849 petici k minister- 
stvu, aby na brněnské technice úplná rovnoprávnost byla zavedena („Mor. 
Nov." 1849 čís. 156); zemský výbor moravský slíbil se o to zasaditi. Tamtéž 
str. 805. Viz také str. 1049. 

•^0) „Mor. Nov." 1849 str 1182. 
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a II. třidě učil podle mluvnice Tom íčko vy, v III. a IV. třídě dle 
mluvnice Žákovy. Na nižším gymnasiu v I. — lil. ífidé četlo se z I. 
dílu čítanky Čelakovského, ve IV. třídě Han kovy Obrazy. Na vyš- 
ším gymnasiu v V. třídě četly se Obrazy Han kovy, v VI. a VII. třídě 
Bajky Bidpajovy přeložené Klácelem a překládalo se z němčiny do 
češtiny, v VIII. třídě vedle Bajek Bidpajových a stilistických cvičení vy- 
kládaly se také dějiny české literatury dle Jungmanna a Dobrov- 
ského. Toho roku velikou převahu měli žáci národnosti české čili, 
jak se tehdy úředně říkalo, slovanské: mezi 463 žáky bylo 242 Slo- 
vanů, 77 obojí řeč znajících a jen 144 Němců. — Také r. 1852 vyu- 
čoval češtině P. Lýsek, na nižším gymnasiu podobně jako r. přede- 
šlého, ale na vyšším zavedl změny: v V. třídě čtio se z čítanky Če- 
lakovského, v VI. tř. vedle čítanky Čelakovského ještě Rukopis 
Královédvorský a Vocelovi Přemyslovci, v VII. tř. vedle čítanky 
V oceloví Přemyslovci, Meč a kalich, v VIII. tř. byla táž četba a k ní 
dějiny české literatury. Toho roku studovalo na gymnasiu 257 Slova 
nův a 192 Němců za ředitele Wassury, jenž nebyl nepřítelem českého 
živlu."') Jinak utvářily se poměry r. 1853 za nepříznivce Čechů ře- 
ditele Karla H. Wibirala, kdy češtině začalo se učiti způsobem jiným. 
Čeština rozdělena v 7 oddělení: pro nižší a vyšší třídy po každé po 
3 odděleních; I. oddělení bylo pro ty, kteří ještě neznali češtiny; 
II. pro. ty, kteří znali už poněkud mluvnici ; III. pro ty, kteří mohli 
s úspěchem rozsáhleji české grammatice se učiti. VIL oddělení bylo 
určeno nejvyšším dvěma třídám ; žáci, kteří byli mocni češtiny, mohli 
česky rokovati a pochopiti aesthetické ocenění českých článků. Všechna 
oddělení měla týdně po 2 hodinách. Na nižším gymnasiu v I. oddě- 
lení učil Lýsek, v II. a III. Th, Zauhar; na vyšším v I. oddělení 
Fr. Vaněk, 11. a v III. Lýsek; nejvyšší oddělení měl zase Lýsek. 
Ve vyšších třídách četlo se z IL a III. dílu čítanky Čelakovského. v nej- 
vyšším oddělení vykládal se Rukopis Král. a dějiny české literatury dle 
Jungmanna. Nepřízeň ředitelova k Čechům nezůstala bez účinku na 
žáky ; kteří neměli dosti národního uvědomění, netroufali si přihlásiti 
se za Čechy a přiznali se k národnosti německé. Neboť kdežto za ře- 
ditele Wassury bylo na gymnasiu olomuckém Slovanů o 65 více než 
Němců, r. 1853 za ředitele Wibirala hlásilo se k Němcům 223 žáků, 
k Slovanům pouze 198, t. j. o 25 méně než Němců; rozdíl za jediný 
rok naprosto nepřirozený a nemožný. Nátlak ten zůstal i za příštích 
let a mnohého vlažného žáka odnárodnil; ale byl by jich odnárodnil 
daleko více, kdyby jich nebyli zachránili horliví učitelé češtiny jako 
Lýsek, Vaněk a j. Ale dále stopovati osudy češtiny na gymnasiu olo- 
muckém brání nám náš cíl ; vraťme se zase k němu ! 

Jenom na chvilku zastavme se ještě u budovy bývalé univer- 
sity olomucké, ježto se v rozpravě této tolik o ní mluví, aby u mladšího 
pokolení nevešla v zapomenutí. Universitní budova svým průčelím 
vybíhá do Sarkandrovy ulice (čís, nové 14), křídlem levým do ulice 
Maximiliánské (čís. 1), pravým do ulice Božího Těla (čís. 18), stojíc tu 

**0 Jahresbericht des k. k. akademischen Gymnasiums zu Olmiitz. 
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proti kasárnč konvi ktské. Dle Šembery jesti to nejvySM dům v Olomouci 
o trojím po^ctiodí; s nejvySSiho patra rozvírá se krásná vyhlídka na 
sever až po Pradíd a na krajinu UnČovskou a Šternberskou. Za tich 
dob, kdy v budově té byla umístÉna universita, býval v přízemí velký 
sál, jejž zdobily obrazy panovnikíi rakouských z doby starSÍ a novČjSi; 
v sále tom konávaly se faké promoce doktorské. V přízemí bylo též umi- 
stčno učiliSIČ ranhojíčsko-lékařské a Škola babická. V I. patře mčla své míst- 



Budova bývalé univarsity olomucké (nyní c. k fakulta theoU 



nosli fakulta theologická, která lam mívá přednášky po dnes; mátám láž 
kancelář a úřadovnu děkanskou a promoční místnost. V prvním palře 
bývalo též umístěno několik tříd gymnasijních ; ostatní (řídy s knihovnou 
byly v patře druhém. V iřeiim poschodí byly kabinety : přírodovědecký 
a fysikalni. Budova pochází ze začátku XVIII. století ; vystavěli ji Jezuité 
mezi r. I7I7--I720. Universifa byla do ni však dána teprve r. 1783, když 
k velkým prosbám arcibiskupovým a vSeho občanstva olomuckého vrátila 
se z Brna po člyřlelém pobytu zas do Olomouce. Téhož roku na prů- 
čelí budovy nad vraty umístěn nápis zlatými písmeny do kamene vrytý : 
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Optimarum artium ludis Josepkus 11. Aug. MDCCXXXIIL Potom po dlouhá 
léta bylo v ni umísténo c. k. německé gymnasium až do konce r. 1901, 
kdy c. k. německé gymnasium přestěhovalo se do své nové budovy. 

5. V c. k. universitní knihovně. 

S olomuckou universitou v těsném spojení byla universitní knihovna 
založená r. 1777 a třebas v ní se neúřadovalo česky a čeština se v ni 
netěšila přízni, přec byla české studující mládeži a intellígenci 
v Olomouci velmi důležitá jednak proto, že shromáždila v sobě četné 
a vzácné poklady literatury české a byla hojným a vítaným pramenem 
žíznivým milovníkům české řeči a literatury, jednak i proto, že někteří 
úředníci její byli věrní vlasti synové a národu svému i na tomto místě 
svou činností hleděli prospěti. Mezi nimi hned první pořadatel její za- 
sluhuje naší vděčné pozornosti a paměti. Jesti to ohnivý a smělý 
zastánce řeči a literatury české a horlivý spolupracovník Monseův 
Jan Alois Hanke z Hankensteina, rodák holešovský (nar. 24. května 
1751). Vystudovav v Kroměříži a v Olomouci, jmenován byl kustodem 
při nově zřízené universitní knihovně v Olomouci, stal se učitelem 
české řeči a literatury při olomucké (později brněnské) Teuffenba- 
chovské šlechtické akademii, potom aktuárem při c. k. studijní komisi 
brněnské (1778), konečně r. 1785 bi bliotekářem při olomucké lycejní 
knihovně; škoda, že již r. 1791 byl dán na odpočinek. Za zásluhy, které 
si v úřadě tom i jinde získal, povýšen byl r. 1796 do stavu šlechtického. 
Prohlédl prý více než 400.000 knih ze 40 zrušených klášterův; jeho 
jest zásluha, že tolik vzácných spisův i rukopisů českých z doby starší 
v knihovně této jest uschováno a navždy zachováno, že podnes ještě 
spisovatelům a badatelům našim jsou důležitým pramenem a českým 
studentům v Olomouci už po celé století jsou vzácným odkazem. On 
olomuckou knihovnu soustavně uspořádal. Jak horlivě miloval svou 
vlast a jak ohnivě obhajoval její řeč, to dokázal r. 1782 a 1783 ně- 
meckým spiskem : Empfehlung der bóhmischen Sprache und 
Litteratur, gcwidmet seinem Vaterlande. (Stránek VIII + 67). V ně- 
meckém spisku tom čte se i česká básnička Hankeova, ovšem drastická, 
ale pro smýšlení spisovatelovo charakteristická. Ji ukazuje se Hanke 
jednak ctitelem císaře Josefa II. za to, že zapudil pověry a dle jeho 
domnění obnovil českou řeč, jednak vroucím velebitelem jazyka svého. 
Jsou to tyto čtyři drsné veršíky (na str. V!I1.) : 

Slunce svítí jasno moudrosti Jozefe tvé, 
Skormoutilsi hňupstvo, pastvo pověry lidské. 
Sláva vtipu tvému, oslavilsí, zvelebilsi, 
Jazyk lidu velkého, rodu slovenského. 

Hankův syn. 

V předmluvě císaři Josefovi připisuje obnovení české řeči a litera - 
tury (na str. IV.) Hanke chce spiskem svým zvěčniti obnovení 
našeho mateřského jazyka a lit erat ur y a s vé krajany, 
zvrhlé Čechy a Moravany, upomněti na povinnou lásku 
k vlasti, která se vztahuje právě tak dobře na zachování jazyka mateř- 

Čeitina na olomucké universitě. 4 
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ského, jako na zachování dobrých mravův a zvyků. Podaří-li se mu prý 
jediného získati českému jazyku a české literatuře, dosáhl cíle; kdyby 
snad získal české řeči protektora, dosáhl by více než toužil (str. VI.) 
Ve spisku samém velebí mateřsko^u řeč jako drahocenný 
klenot. Oddává se naději, že dostaneme české soudce, představené, 
úředníky. Českou řečí nikdo nesmí pohrdati, vždyť císař 
sám jí mluví; a někteří opovážlivci chtěli prý ji vyhladiti! (str. 8.) 
Horši se na současnou zkaženou češtinu a vzpomíná na památný list 
Žerotínův. Císař Josef sám ji doporoučí šlechticům a úředníkům. Hoj- 
nými důvody dokazuje prospěšnost češtiny a uvádí přednosti jazyka 
českého. Duch český jen dřímá (str. 37.) Na konci podává osnovu, jak 
se možno za 10 měsíců naučiti češtině. Jinými spisy německými hleděl 
šířiti vědomosti o Moravě (o obyvatelstvu Moravy, o panstvích, 
krajích atd.) spisem: Bibliothek der mahrischen Staatskunde a o slovanské 
literatuře spisem: Slaven ka. Již tehdy horoval pro spojení Moravy 
s Odrou průplavem a dokazoval prospěšnost jeho. Ač byl učencem 
a zabýval se učenými studiemi, neváhal i pro lid obecný pracovati 
a jazykem českým psáti, aby jej poučil, aby mu prospěl. Roku 1787 
složil český spisek O vyzdvižení roboty; r. 1804: Mravné po- 
vídky pravdivými příklady utvrzené a přečeštil si jméno své 
v Janek z Kohútovic. Za válek Napoleonských pro moravské bojov- 
níky skládal i válečné písničky české, aby je rozplamenil proti Fran- 
couzům. Že si jazyka svého váží více než německého, neostýchal se 
přiznati i před nejvyššími. Vydal totiž r. 1802 ve Vídni v nádherné 
úpravě spisek Epigraphis Caroli Ludovici, archiducis 
Austriae atd. (v IV., stran 23) na oslavu arciknížete Karla složený 
z vhodných latinských vět vyňatých z latinského dějepisce Livia a bás- 
níka Horáce; výroky těmi velebil chrabrost a jiné vynikající vlastnosti 
Karlovy. Věty latinské přeložil do češtiny, němčiny a francouzštiny a pře- 
klady uspořádal tak, že po latině na prvním místě následuje češtin a, 
za ní teprve němčina. Přes to arcikníže Karel spisek velmi milostivě 
přijal a zaň poděkoval. Skutky a ideje Hankeovy za tehdejší doby byly 
zajisté způsobilé, aby lidu i jazyku našemu byly na prospěch^^^) a za- 
sluhují ještě dnes našeho vděčného uznání. 

Z jiných úředníkův universitní knihovny, kteří v Olomouci pra- 
covali ve prospěch národa svého a jej probouzeli, jest Antonín 
Boček, který r. 1830 stal se amanuensem knihovny, ale již roku 
následujícího jmenován byl professorem češtiny na stavovské aka- 
demii a tam nejvíce působil. Proto jeho činnost vylíčím až při dějinách 
stavovské akademie. O rok později stal se amanuensem universitní 
knihovny František Dobromysl Trnka, narozený v Humpolci 
r. 1798. Působením vlasteneckého kněze Jos. Liboslava Zieglera už 
jako student v Hradci Králové zabýval se českou literaturou, skládal 
české básně (vletech 1817—1821) a vydal je r. 1821 s názvem „Vesna 
či Básně prvotinu é" směru vlasteneckého a milostného v tehdejší 



^^2) Hanke zemřel v Prostějově 26. března 1806. Obšírnou studii o něm 
najdeš v programu č. reálky prostějovské na r. 1893/94 z péra prof. Fr. K o ž el u h y. 
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nechutné manýře. Jest v nich ovšem více dobré vůle než nadání bás- 
nického, ale charakterisují svého původce jakožto muže milujícího 
vroucně svou řeč mateřskou ; básník sám na str. 4. výslovně dí, že 
čeština jest jeho útěchou a nadějí. Vystudovav oddal se vy- 
chovatelství a studiím jazykozpytným. Drahně let učil českému jazyku 
v Brně a cestoval po Cechách, Moravě, Slovensku a Haliči a poznal 
tak rozmanitá nářečí česká, dále také polštinu a ruštinu. Vymohl si 
tedy od úřadů dovolení, aby směl v3ručovati jazyku českému, polskému, 
ruskému a francouzskému. Ačkoli sám pocházel z Čech, nebyl spo- 
kojen s tehdejší spisovnou češtinou a pravopisem a poznav mluvu pro- 
stého lidu moravského a slovenského, oblíbil si tuto zvučnější mluvu 
a chtěl jazyku spisovnému dodati většího libozvuku nepřehlásenými 
tvary řeči lidové a všeliké germanismy nahraditi vhodnými obraty a 
frásemi lidovými. Usiloval tedy se známým brněnským knězem, učitelem 
češtiny a českým spisovatelem, Vincencem Žákem, zaváděti roz- 
manité reformy jazykové, aby prý čeština takto zdokonalená nabyla na 
Moravě a Slovensku větší obliby. Z této pochybené snahy vznikly 
v Čechách i na Moravě urputné spory literární; Trnka se jich čile 
účastnil a vydal několik spisů českých (i německých) jednak za tímto 
účelem, jednak rázu vlasteneckého ku probuzení českého lidu na 
Moravě. Většinu jich vydal v Brně; r. 1830 vyšla tam jeho Sbírka 
českých dobro- i vlastnomluvů s poznamenáním obyčejných 
chybomluvů i s opravením jejich; Pořekadla Slovákóv moravsko- 
uherských (r. 1831); Kniha cvičná jazyka slovanského 
v Čechách, na Moravě a Slovensku (1832); Rcgeln der 
slavischen Sprache in Bóhmen, Máhren und Ober- 
ungarn; O českém jazyku spisovném v prospěch mladým 
spisovatelům a na výstrahu nedozrálým recensentům (I. v Brně 1832, 
11. v Olomouci). Aby moravští Čechové nestyděli se za svůj jazyk, 
nýbrž aby si ho vážili, aby nabyli potřebné vědomosti o své vlastní 
zemi a si ji oblíbili, vydal v Brně r. 1831 spisek: Společník věrný. 
V něm nejprv uvádí mravná naučení, potom stručný zeměpis celého 
mocnářství rakouského a dále památné události vlastenecké: 
r. 1784 bylo prý nařízeno, aby v Teuffenbacho vě moravském 
ústavu šlechtickém učilo se jazyku českému (str. 70); 
Haydnovo oratorium „Stvoření světa" českým jazykem provozovalo prý 
se v Roudnici r. 1805 (str. 72); r. 1830 zřízena stolice jazyka českého 
při akademii stavovské v Olomouci. Dále píše tu o Staroslovanech, 
o Valaších na Moravě a Slovácích v Uhrách, o náboženstvech. Na 
str. 97 velebí vlasf. Potom se zmiňuje o vynálezích a na konci připojuje 
anekdoty, povídky a bajky. Zajímavé zprávy pro Olomouc dovídáme 
se z uvedeného spisku „O českém jazyku spisovném", v němž na 
konci uvádí předplatitele své vedle jiných také z Olomouce. Mezi 
nimi objevuje se c. k. poručík Jos. Exinger, který učil češtině na 
kadetní škole v Olomoucí a byl Čech upřímný a horlivý, jenž podniky 
české i hmotně podporoval; ještě r. 1845 uvádí se jakožto nadporučík 
mezi těmi, kteří přispěli peněžitými dary ke sbírce na vytištění české 
básně ke cti arciknížete Františka Karla v Holomouci ; daroval tehdy 
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4 zl.>'^. Oslatnimi odběrateli byli: právník Dragoni, bohoslovec HladiS, 
univ. professor MDr. Jan Jahn, gymn. katecheta Jan Kalus, právník 
Kolisko, univ. prof. MDr. Fr. MoSner, skriptor olom, bibliotéky P. Karel 
Smékal, gymn. prof. Sturm a jini úřednici. Z tohoto příkladu jednak 
poznáváme, že tehdy několik uvědomělých vlastenců žílo v Olomouci 
nejvíce mezi učitelstvem a studentstvem universitním, jednak pozoru- 
jeme, jak za tehdejšího bídného spojeni knihkupeckého spisovatelé 



Vnitřek c. k. studijní knihovny (lilavní místnost). 

a vlastenečtí odběratelé si počínali : že po známých shledávali předplatitele 
a odběratele, a naopak že obětaví vlastenci sami hleděli spisovatelům 
odběratele sehnati. Knitiy se tenkráte mnohem hůř a obtížněji mohly 
rozšiřovati nežli dnes. R. 1831 vyšlo dokonce několik jeho písniček 
milostných v hudbu uvedených Jos. Novotným v Brně s názvem: 

"=) „Mor. Noviny" sir. 140. 
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Patero světských písní moravských. R. 1832 dostal se Trnka 
za amanuense "*) universitní knihovny v Olomouci a r. 1834 byl po- 
výšen za skriptora; zde r. 1835 vydal sbírku anekdot a kratičkých vy- 
pravování nazvanou Po ví dač nebo Vykladač. Ale štěstí a pokoje 
zde nenašel. Jsa roztrpčen, že jeho novoty jazykové nedocházely ohlasu 
a že se potkaly s příkrým, odsouzením, a také v úřadě svém od před- 
staveného svého jsa pronásledován, zabíral si obé hluboko, rmoutil se 
a upadal do trudnomyslnosti. V této sklíčenosti těšil jej ušlechtilý 
Vlastimil olomucký Dr. Mošner, který s ním chodíval na procházky a 
jej bavil; ale nemoc jeho se horšila, až smrt vysvobodila tohoto 
upřímného milovníka svého národa od všech pozemských svízelňv a 
strastí r. 1837. Musíme jen litovati, že pro nepraktické reformy tak 
časný vykopal si hrob ! 

I mezi pozdějšími úředníky knihovními byli někteří Čechové, jako 
na př. roku 1848 ředitelem knihovny byl Dr. Jan Šilhavý, ale dle 
všeho vlažný ■ Čech. Jiní úředníci čeští byli: P. Smékal, Skyba, 
Dub. Třebas také čeština nedomohla se tu úřední platnosti, přece 
knihovna sama o sobě, chovajíc v sobě hojnou zásobu českých spisův 
a poskytujíc takto milovníkům české řeči a literatury vzácných pokladů 
zvláště ze starších dob, ježto byla přístupna všem už za časů Han- 
keových, byla také důležitým činitelem v našem obrození. 

Obrázek připojený dává nám nahlédnouti do vnitř universitní 
knihovny, která byla r. 1785 zřízena z kostela sv. Kláry teprv r. 1783 
dostavěného a císařem Josefem II. zrušeného i s klášterem Klarisek. Ke 
kostelu na východní straně byla přistavěna čítárna a příbytek pro kustoda. 
Jak obrázek ukazuje, jsou knihy uloženy ve vysokých skříních, jež jsou od 
sebe na vrchu odděleny galerií, po níž se chodí do kola. (Šembera, 
Paměti m. Olomouce str. 70). Budova stojí na náměstí Fr. Josefově 
majíc čís. 7. a podoba její podnes hlásá, že bývala druhdy chrámem. 
Nad bývalým vchodem do chrámu nyní uzavřeným čte se tento latinský 
nápis : Josepkus II , Aug, Masarum Fautor Bibliothecam hanc academicam 
Copia librorum auctam Publicis commodis pateré iussit MDCCLXXXV, 
Z něho vysvítá, že císař Josef II. r. 1785 tuto knihovnu otevřel k veřej- 
nému užívání a že každý si smí z ní knihy vypůjčovati a v čítárně tam 
zřízené čísti. Nyní má knihovna býti přestěhována do bývalé budovy 
universitní. 

II. Čeština na stavovské akademii 

v Olomouci. 

Přehled dějin stavovské akademie. 

Ale zvláště důležitým a účinlivým ústavem, z něhož národní uvě- 
domění v letech čtyřicátých mocným proudem se šířilo mezi mládež 
studující a blahodárně pak působilo na celou Moravu, byla stavovská 



"*) Amanuensis — příručí, titul nejnižšího úředníka v knihovně. 
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akademie v Olomouci/''^) Vznikla hlavně z té příčiny, aby mladí 
šlechticové přiučili se právům, aby mohli zastávati zemské úřady, vy- 
hrazené drulidy stavu šlechtickému. Poněvadž pak universita olomucká 
neměla zvláštního professora práv, hleděli stavové nedosíatek ten od- 
straniti tím, že r. 1670 ustanovili prvního professora práv a jej vydržo- 
vali. Roku 1724 olomucký krajský Fr. Šubíř z Chobiné navrhl 
stavům, aby zřídili při olomucké universitě zvláštní akademii, kdež 
by se učilo nejen právům, nýbrž i gymnastickým uměním (tanci, jízdě 
a Šermu). Vedle synků šlechtických směli tam býti připuštěni také 
synové honorace, úředníkův a měšťanů. Stavové se o tom usnesli dne 
9. listopadu 1724 a usnesení to stvrdil císař Kare! VI. 26. března 1725. 
Šubířův švakr Leopold hrabě Sak z Bohuftovic odkázal 1. prosince 
r. 1725 na vystavění zvláštní budovy 30.700 zl., z čehož zbylo ještě 
17.000 zl. na vydržování mistrů cviku; baron Šubíř vystavěl jízdárnu. 
Na akademii byli r. 1732 ustanoveni 3 professoři práv, kteří byli po- 
kládáni za členy university; přednášky konaly se v bytech professorův 
dopoledne, odpoledne věnovali se šlechticové cvikům tělesným. Později 
ovšem pořádek ten všelijak se změnil. R. 1833**®) na př. učilo se 
ježdění denně od 9 — 10 hod., šermu v pondělí, ve čtvrtek a pátek 
od 1 1 — 12, v úterý od 2 — 3, tanci v úterý, středu a sobotu od 11 — 12, 
ve čtvrtek od 2—3. R. 1846 s nepatrnými změnami týž pořádek za- 
chováván. Jazykům všem učilo se r. 1832 od 11 — 12 hod., r. 1846 
Šembera ten pořádek změnil: I. ročník míval přednášky v úterý, ve 
čtvrtek a sobotu od 11 — 12 hod., II. ročník v tytéž dni v I. semestru 
od 1—2 hod., v 11. semestru od 2—3 hod., francouzštině učilo se od 
1—2 hod. Právnický kurs trval 3 léta. Ale za pozdějších bouřlivých 
dob měla budova akademie na Biskupském náměstí proti arcibiskup- 
ské konsístoří podivný osud: r. 1755 stala se vojenskou pekárnou, 
roku 1767 byla přeměněna ve zbrojnici a tou už zůstala. Stavové 
dostali za ni skrovnou náhradu a byli přinuceni postaviti si roku 
1773 novou budovu na Bělidlech ze 2 koupených domův. Od roku 
1778—1782 zároveň s universitou přestěhovala se akademie do Brna, 
načež se zase vrátila do Olomouce. Za pobytu v Brně vyučoval na ní 
češtin ě zmíněný už Ha nke z Hankensteina.'^^) R. 1787 byla akademie 
. zrušena a spojena s Tereziánskou akademií ve Vídni, ale po smrti císaře 
Josefa II. znova uvedena v život 29. dubna r. 1791 a r. 7792 nově byla 
otevřena a umístěna na Bělidlech v pozdějším domě fortifikačním (čís. 576 
a 577) s prostrannou jízdárnou mezi nynější českou reálkou a národní 



»»5) stručnou zprávu o ní podává Šembera v Č. Č.M 1840 str.200— 203, 
obšírnou Christian ďElvert ve spise Geschichte der Studien-, Schul- und 
Erziehungs-Anstalten in Máhren u. Oesterr. Schlesien 1857; taktéž V. část po- 
jednání Ďoležilova „Politické a kulturní dějiny královského města Olomouce" 
uveřejněná v programu české reálky na rok 1904/5 jedná o této akademii. Pře- 
hlednou a instruktivní zprávu o byv. universitě a knihovně olomucké prof. 
Doležil napsal též do illustrované přílohy „Pozora" zvané „Pro Moravu" 
r. 1904 v čís. 1. str. 3.-12; z ní vyňata také vyobrazení university a vnitřku 
knihovny, za něž p. professorovi nejsrdečněji děkuji. 

»»•) Personal-Stand u. Ordnung der Vorles. 1833. 

1*0 D'Elvert ve zmíněném spise na str. 207; Trnka, Společník věrný str. 70, 
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knihtiskárnou Procházkovou ; některé potřebné a prospěšné změny na ní 
zavedeny. Tak r. 1808 zřízena tu stolice polního hospodářství, r. 1815 
k přání císařovu stolice vlaští ny, aby odtud mohli se vysílati do 
vlaských zemí úředníci znalí italštiny. Tehdy místodržitel Antonín 
Bedřich hrabě Mitrovský vytkl velkou potřebu vlastenského 
jazyka a ochotu stavů zříditi při akademii také stolici češtiny. Císař 
František uznávaje správnost a prospěšnost tohoto důvodu a úmyslu, po- 
volil dvorním dekretem ze dne 3. listopadu /8/5vlaštinu a češtinu, aby 
duchovní, političtí, soudní a hospodářští i jiní státní úředníci byli 
úplně qualifikováni pro svůj úřad, jak výslovně bylo podotčeno. Jakkoli 
tedy nebylo žádné překážky proti češtině, přece stolice její nebyla 
obsazena a podnes není vysvětleno, proč se tak stalo. Teprve 29. srpna 
1831 professorem řeči a literatury české byl jmenován Antonín 
Boček^'^) a od té doby učilo se češtině na akademii ve dvou roč- 
nících. Do I. ročníku chodili Němci češtiny neznalí, do II. Čechové 
nebo Němci už pokročilí. Posluchači byli nejen žáci akademie, nýbrž 
i odjinud, ale musili býti aspoň absolvovaní gymnasisté ; chodili sem 
tedy také posluchači universitní a úředníci, kteří se chtěli češtině při- 
učiti nebo v ní zdokonaliti. Byla tedy tato stolice velmi důležitá a nám 
prospěšná, zvláště za nadšeného Šembery. R. 1824 zřízena ještě pro- 
fessura přírodních věd. Celkem bylo na akademii zaměstnáno 10 pro- 
fessorův a učitelů, z nichž první 3 (professor přirozeného práva, pro- 
fessor římského a církevního práva, professor hospodářství a přírodních 
věd) byli zároveň professory universitními. Direktorem celého ústavu 
byl některý šlechtic od stavů zvolený. Žákův měla akademie r. 1831 
- 134, od r. 1832 do 1842 zvýšil se počet jejich ze 116 na 260, 
r. 1843/44 dokonce na 474. í^'^) 

Antonín Boček. 

Prvním tedy učitelem češtiny stal se památný Antonín Boček ^-"), 
jenž počal vyučovati r. 1832 češtině ve dvou ročnících denně od 
11-12. VI. ročníku učívalo se základům řeči české, v II. ročníku 
mluvnici české a literatuře, v každém ročníku po 3 hodinách. 



**'*) Dr. Prášek v článku Vys. školy mor. omylem uvádí Dr. Jan B. 
(„Osvěta" 1899, str. 302.) 

*»») D'Elvert v uved. spise str. 378. 

»20) Narodil se 20. května 1802 v Bystřici nad Pernšt. z otce měšťana 
a průmyslníka. Studoval v Těšíně a Znojmě od r. 1815—1818, v Brně 1819, filo- 
sofii v Litomyšli 1820—1821 a v Brně 1822. Dal se na práva ve Vídni, ale vzdal 
se toho studia. R. 1824-26 vzdělal se na brněnském pmnasiu k úřadu učitel- 
skému na středních školách a stal se adjunktem tamtéž. Ale nemaje vyhlídek 
do budoucnosti v tom povolání, stal se vychovatelem v hrabécí rodině Mi- 
trovských v Rozince. Okolní hrady s památkami a vybraná knihovna hraběcí 
nezůstaly na něj bez účinku, nýbrž vábily jej dějinami k sobě mocně. Pobyt 
v Litomyšli, odkud měl i manželku, získal jej snahAm vlasteneckým a styk 
s vlastenci brněnskými jej v nich utvrdil. Jazykem českým nevládl tak dokonale 
jak německým, neboť grammatice české naučil se teprve po skončených stu- 
diích, když uznal její důležitost; tím se také vysvětluje proč tak málo napsal 
spisů českých proti německým. Přímluvou hr. Mitrovského dostalo se mu 
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S jakým štěstím a zdarem zastával Boček svůj učitelský úřad 
těžko pověděti. Lze ovšem předpokládati, že maje velkou zálibu k vla- 
stenským dějinám, hleděl pro tento předmět žáky své získati; ale na- 
proti tomu se zdá, že pro studium řeči a literatury České neuměl je 
nadchnouti a přivábiti. Soudím tak ze suchých dat statistických. Zachoval 
se nám úplný přehled posluchačů češtiny na stavovské akademii ^^') 
a ten mi diktuje ten úsudek. R. 1832, kdy poprvé se za<^alo učiti tu 
češtině, přihlásilo' se slušné množství posluchačů: v I. ročníku 41, v II. 
30, mezi nimi 66 Němcův a 5 Slovanů, celkem tedy 71 ; ale už násle- 
dujícího roku posluchačů nápadně ubylo ^*'0 (i«n polovice se při- 
hlásila) a do r. 1840 nikdy se nedospělo k původnímu počtu, jak 
ukazuje táto tabulka: 



Roku I. roč. II. roč. Něm. Slov. 



1832 
1833 
1834 
1835 
1836 
1837 
1838 
1839 



41 
17 
21 
31 
31 
35 
35 
32 



30 
18 
21 
10 
15 
27 
16 
11 



66 
33 

38 
34 
39 
50 
36 
32 



5 

2 

4 

7 

7 

12 

15 

11 



Dohr. 



71 
35 
42 
41 
46 
62 
51 
43 



Může se snad vina přičítati nepříznivým poměrům, ale může se 
přičísti také učiteli pro ten nápadný rozdíl mezi prvním a druhým 
rokem. S tím by se srovnávala také ta okolnost, že r. 1837 posluchačů 
poněkud přibylo (proti r. 1836 o 16) a zvláště posluchačů českých. 
Vysvětluji si to tím, že r. 1836 vyšel v Olomouci I. svazek Bočkovy 
sbírky moravských listin zvané Codex diplom aticus et episto- 
laris Moraviae a zásluha ta i sláva z ní vzešlá zajisté více poslu- 
chačů přivábila zakladateli diplomatického badání v dějinách morav- 
ských; potom zase znenáhla posluchačův ubývalo, třebas Bočkovi sa- 
mému zásluh, slávy a uznáni za horlivou jeho badatelskou, spisovatel- 
skou a sběratelskou činnost, jíž otevřel nevyčerpatelné prameny badání 
historickému o Moravě, neustále přibývalo. Tak už r. 1837 dostal titul 
(jako Palacký v Čechách) moravského stavovského historiografa a r. 
1839 jmenován dokonce stavovským archivářem a dostal úkol konati 



místa ve službě zemské u mor. slezs. registratury v Brně r. 1828, kdež uspo- 
řádal archiv z 59 zrušených klášterů moravských a slezských. Koncem r. 1830 
stal se amanuensem univ. knihovny v Olomouci a 29. srpna 1831 podrobiv se 
konkursu, jmenován byl učitelem řeči a literatury české na stav. akademii 
v Olomouci. S dovolením arcibiskupa Chotka jal se badati v archive arcibi- 
skupském a kapitolním a v lenním archivu v Kroměříži. Potom Cestoval a badal 
v panských, městských a klášterních archivech po Moravě, po listinách pro 
zamýšlený diplomatař moravský, kčemuž jej vyzval vrchní kancléř hr. Mittrovský. 

"') Moravia 1847 str. 511. 

"*) Zvláště českých posluchačů bývalo pramálo. 
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rozsáhlá studia po archivech Moravských i zemí sousedních."^) Tím 
arci stal se také konec jeho učitelování v Olomouci, úřad jeho se 
uprázdnil a na podzim r. 1839 dostal se do povolanějších rukou 
Semberových. 

'Alois Vojtěch Šembera. 

Ježto Alois Vojtěch Šembera nejen tuto stolici české řeči a literatury 
přivedl k neobyčejnému a důležitému rozkvětu, ježto v úřadě svém 
mnoho jinochů moravských zachránil nejen českému národu, rozplameniv 
je účinnou láskou"^ k vlasti, nýbrž i svou veřejnou činností neobyčejně 
prospěl věci české jak v Olomouci a Brně tak i po celé Moravě, a ježto 
zásluhy jeho po této stránce nejsou dosud s dostatek oceněny, nezbývá 
mi, než abych této jeho pronikavé blahodárné činnosti vlastenecké vě- 
noval více pozornosti a místa. 

Alois Vojtěch Šembera narodil se 21. března 1807 ve Vysokém 
Mýtě v Čechách ; předkové rodičů Semberových dle jeho vlastního 
svědectví pocházeli z Olomucka a někteří z nich byli po celé 18. sto- 
letí usedlými měšťany olomuckými. Už za mladých let dychtivě slýchá- 
val, co mu vypravovával otec o Vys. Mýtě,^^^) o králi Otakarovi a ji- 
ných památnostech, vssál do sebe smysl a zájem pro řeč a minulost 
českou a zbylé památky její a všude si jich všímal. Maje 11 let, odebral 
se po prvé na Moravu, do Mor. Třebové, aby se tam přiučil jazyku 
německému, nezbytnému tehdy pro každého studenta. Studia gymnasijní 
konal v Litomyšli a na nich vroucí láskou zahořel k jazyku a národu 
svému. Láska ta projevovala se ve škole tím, že v hodinách latinských 
rád překládával z latiny do češtiny, což v městech s obyvatelstvem če- 
ským r. 1819 bylo dovoleno. Ale už r. 1820 tato volnost přestala ; 
částečně se vrátila r. 1823 v hodinách professora Schoena, jenž někdy 
mluvíval česky. Tehdy dostala se mu do rukou Jugmannova Sloves- 

^23) Boček plnil tento svůj úkol velmi horlivě až do smrti a sebral 
ohromný materiál přes 12.000 listin, 769 českých prvotisků a 175 rukopisných 
kodexů koupený r. 1849 od stavův a uschovaný v zemském archive. Diploma- 
táře moravského (Codex diplomaticus Moraviae) vydal ještě 3 svazkjr 
v Olomouci, V. svazek vydán byl už po jeho smrti. Zemřel předčasnou smrtí 
11. ledna r. 1847, spadnuv nešťastné se schodů a rozpučiv si játra. Psal nej- 
více německy (z mladších let i básnil) a několik studií historických z mladších 
let uveřejnil v brněnském týdenníku a ve Volného Taschenbuchu (Pánové 
z Pernštýna, Kostka z Postupic, Aug. Kásenbrod, Pikárti v Bystřici a j.); r. 1838 
vydal Rudolf unter dem Korjig Rudolf L Česky vydal jen pojednání O vítězi 
nad Mongoly r. 1841 v Semberově spise Vpád Mongolů do Moravy (doka- 
zuje, že vítězem tím není Jaroslav, nýbrž Zdi si a v ze Šternberka) a k tisku 
uchystal neúplný Přehled knížat a markrabat a jiných nejvyšších 
důstojníků zemských v markr. Moravském, jenž vydán byl teprve po 
smrti jeho r. 1850. V dějinách nepočínal si dosti kriticky a dával se vlaste- 
nectvím unášeti k výrokům o Moravě upřílišněným. Také sběratelská činnost 
jeho není beze stínů, poněvadž některé listiny zfalšoval. 

"*) Sám se na to odvolává v „Týdenníku" 1848 na str. 144, pravě, že 
vzbudil v srdci mnohých jinochů lásku k Jazyku vlastenskému, jenž byl opo- 
vržen a ponížen. 

"*) V předmluvě ke spisu Vys. Mýto str. 1. 
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nost a podala mu vítaný návod k českému básnění, jak vysvítá z jeho 
„Prvotin sp i s o wa t e Is kých"^-^) složených mezi lety 1823 — 1829. 
Prvotiny ty obsahují básničky z r. 1823 většinou epigrammalické rázu. 
osobního a vlasteneckého (z I. věnované památce otce jeho sálá vroucí 
láska k otci), malou ukázku překladu z L. Julia Flora Epitome rerum 
Romanarum (z r. 1827), potom Nápisy složené elegickým distichem 
a uveřejněné částečně (4) v ,, Časopise Českého Musea*' r. 1829, částečně 
(8) v „Čechoslavu'' r. 1830 a konečně drobnosti z historie vlastenecké 
(Jak psáti česká jména) otištěné v časopise „Jindy a Nyní** r. 1830. Už 
v těchto jeho prvotinách jest veškera jeho potomní činnost literární jako 
v zárodku naznačena ; pouze veršování nechal. První tyto pokusy literární 
předčítal professor Schón ve škole před žáky a také professor President 
projevil o nich pochvalný úsudek. Láska k jazyku mateřskému navždy 
pevně se v něm zakotvila r. 1825, když poznal Kollárovu , Slávy 
dcer u*', toto evangelium lásky vlastenecké ; ta naplnila jej neoblom- 
ným přesvědčením vlasteneckým a poučila jej o povinnostech k vlasti 
a národu. Když se odebral do Prahy na druhý ročník filosofie, horlivě 
se tam vzdělával v češtině a v české literatuře, docházeje ochotné 
podpory u dvou vlasteneckých úředníků knihovních, totiž u Norberta 
Vaňka, skriptora v universitní knihovně, a u Václava Hanky, bibliotekáře 
v knihovně musejní. Též na universitě poslouchával Jana Nejedlého, 
známého professora řeči a literatury české. Po filosofii oddal se p r á- 
V ů m a uveřejňoval své prvotiny spisovatelské v různých listech českých, 
jak jsem už uvedl. R. 1830 dokonce súčastnil se činně při založení časo- 
pisu „Č e c h o si a v a**, spřáteliv se s několika vlasteneckými jinochy 
a spisovateli českými. Po studiích odebral se na Moravu a vstoupil do 
civilní a soudní praxe u magistrátu brněnského r. 1830 a stav se 
r. 1833 auskultantem, vytrval v ní až do r. 1839, kdy byl povolán za 
professora na stav. akademii do Olomouce. V Brně zastal už hlouček 
jiných vlastenců moravských a stejná snaha pudila jej spřáteliti se s nimi 
a společně s nimi pracovati za stejným cílem. S nimi se scházel, osnoval 
vlastenecké plány a uváděl je ve skutek, vynikaje mezi nimi zvláštní 
čilostí, podnikavostí a rázností. Jsou to známí mužové o probuzení Brna 
zasloužilí : Kinský, Klácel, Zach, Žák, Sušil, Boček, Trnka, Štěpnička. 
Zvýšená pozornost tehdy věnovala se vlastivědě moravské a zejména 
dějinám moravským. Také Šembera s mladistvým ohněm oddal se těmto 
snahám a horlivě působil ve prospěch řeči české buď jako spisovatel 
a národní buditel nebo organisátor společnosti české. Badavé činnosti 
jeho naskýtal se v Brně vzácný a hojný materiál v deskách zemských. 
Zvláštní pozornost jeho obrátili na se pánové z Boskovic, poněvadž 
se kterýsi též jmenoval Šembera. Zatoužil proto poznati poslední rato- 
lest pánů z Boskovic.^-0 Ale když o rodu tom dále zkoumal, dojat byl 
výtečností jeho tak, že si umínil obecenstvo české s nim seznámiti a za- 
vděčiti se mu zajímavým příspěvkem k historií moravské „národním** 

*26) vydaných r. 1877 ve Vídni; je to sešitek o 10 str. velké oktávy. 

*") Radou a pomocí v badání tom přispěl mu Josef Cibulka, radní při 
magistráte brněnském, muž milovný dějin moravských, který mu poskytl vlast- 
ních příspěvků. 



«PÁNI Z BOSKOVIC-. MATIČKA MORAVSKÁ. Š. REDAKTOREM KALENDÁŘŮ. 59 

(Českým) jazykem bohužel dosud nevydané. Proto neobmezil se pouze 
na dějiny rodu boskovského, nýbrž na vhodných místech rozšířil vy- 
pravování své na dějiny celé Moravy neb i Čech a naopak zase vyne- 
chal činy těch pánů z Bozkovic, kteří v dějinách našich nemají důleži- 
tosti. Proto ve spise svém „Páni z Bozkovic a hrad Bozkov 
na Moravě"'^') r. 1836 v Brně vydaném podává přehled válek husit- 
ských (19—22), vypravuje o králi Jiřím (36—44), o králi Matiášovi, 
o povstání českém, o Karlu st. z Žerotína (95—98). Na konec podotýká, 
že došel svého cíle, ukázal-li poněkud, že Morava „jak svou historií 
vůbec tak i slovútností jednotlivých rodův od zbratřených Čech v ničem 
si neodevzdá.** 

Téhož roku založil tu sbírkami mezi vlastenci brněnskými a jinými 
„Matičku Moravskou","^) t. j. fond na vydávání knih českých; 
vydávání spisů vzal na se Šembera a téhož roku vyšel první svazek 
básní Klácelových a vzrušil poněkud veřejnost moravskou; r. 1837 
vyšel svazek druhý. 

R. 1837 ujal se jiného důležitého podniku, jímž si získal znamenité 
zásluhy o uvědomění nejširších vrstev lidu moravského. Jal se redigo- 
vati dva české kalendáře v Brně, totiž: „Posla moravského** 
od r. 1837—1848 a „Rolníka rozumného" od r. 1837-1843. 
Jako dříve v Čechách Kramerius, tak tehdy na Moravě Šembera vý- 
borným redigováním obou časopisů nevšedně prospěl vzdělání a politi- 
ckému probuzení a národnímu uvědomění našeho lidu. On seznamoval 
moravský lid se slavnou minulostí Moravy, se slavnými Moravany z dávné 
i současné doby, hleděl vštípiti lidu vážnost k českému jazyku, hleděl 
v něm probuditi hrdost národní a poučiti jej o všech věcech a nálezích 
důležitých, jakož i o důležitých událostech. Všimněme si jen obsahu 
několika kalendářův a hned se o tom přesvědčíme.*^®) 

V „Rozumném rolníku** na r. 1841 hlásá, že si každý 
má vážiti jazyka svého; písněmi „Hanácká** a „Moravský sedlák** 
(od Čelakovského) hledí sedláku moravskému vštípiti sebevědomí. 
O dějinách biskupství olomuckého vypravuje článek „Posloupnost bi- 
skupů a arcibiskupů Holomouckých*'. 

V témž kalendáři na r. 1843 vyobrazeno železniční „stanovisko'* 
v Olomouci a hora Hostýn na Moravě. Dovídáme se tu o vystavění 
železnice z Přerova do Olomouce, která 17. října 1841 byla otevřena 
a jízda zahájena parostrojem Olomucií. Dále se popisuje výroční slav- 
nost v Jemnici. Zvláště drasticky ujímá se českého jazyka. Dopiso- 
vání juristy J. Zahajského v H. se slečnou A. Šedivou 



"8) Spis obsahoval 148 stran a jest tištěn latinkou; s 1 rytinou. 

í«),,>Mor. Noviny* 1849, příloha k čís. 31. (8. ún.); „Holom. Noviny" 1849 
čís. 19. Účty z ní jsou ve zmíněném čísle „Mor. Nov." 

«o) Uvedené ročníky jsou sice z doby pozdější, ale dřívější svým uspo- 
řádáním byly jim zajisté podobny ; starších ročníků nemohl jsem se dopíditi. 
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V B. Jurista oblíbiv si slečnu Šedivou píše jí milostný dopis česky 
a odůvodňuje své jednání tím, že prý jen sprosfáci a sprosfačky dá- 
vají přednost němčině, ač ji bídně lámou. Slečinka povrchně vzdělaná, 
které vrcholem vzdělanosti jest mluviti po němečku, cítí se českým do- 
pisem uražena; spílá juristovi, že jí nepsal německy a výslovně pro- 
hlašuje, že cítí ošklivost k moravskému jazyku, který zní selsky a ona 
přec není děvečkou! Na tyto hrubosti odpovídá ovšem právník jadrně 
a srovnává slečinku s krásným jablkem uvnitř shnilým. Dále se tu čtou 
tři básně Čelakovského a z dějin moravských článek o posloupnosti 
hejtmanů zemských na Moravě. — Kalendář tento více byl poučný a 
články přírodopisnými přispíval sem také Dr. Helcelet. 

Obšírnější a rozmanitější obsahem býval „Posel moravský". 

V kalendáři tom na rok 1842, 1843 a 1844 uveřejnil stručný popis 
Moravy a Slezska, aby čtenáři znali svou vlast; podobný popis o 
Čechách. Pod záhlavím Příběhové z historie vlastenecké 
uveřejnil tyto 3 články zajímavé: ,,Zlatý věk jazyka vlasten- 
ského v Čechách a na Moravě (za Rudolfa II.), Spisovatel 
s hrdostí tu vykládá, že tehdy jazykem českým mluvili krá- 
lové čeští, ač byli z rodu německého, páni a šlechtičny a hned 
uvádí památný list Karla st. z Žerotína k radě olomucké. Druhý člá- 
nek jest: Odejmutí tří hlasů národům cizím na vy- 
sokých školách pražských r. 1409. Třetí článek: Smrt krále 
Václava III. v Holoraouci r. 1306. Pod záhlavím: Galerie 
znamenitých Moravanů čtou se životopisy: Komenského, Fryča- 
jův, Dankovského, Chmelův, Sušilův. Dále tu několik písní národních, 
ukázka z hanácké operetky: Jora a Manda, Čelakovského Vodník. 
— Posloupnost zemských hejtmanů na Moravě, V posledních roční- 
cích'''^ 1847 a 1848 zvláště rázně zastává se češtiny ve veřejnosti a 
podává hojné a významné ukázky z dějin českých a moravských, jakož 
i životopisy vynikajících osobností z našeho národa. V ročníku 
1847 pozoruhoden jest článek: Nápisy řemeslníků, kupců a 
jiných průmyslníků. Ač prý mnozí už se hlásí k moravské 
národnosti, nepozorovati toho ještě u řemeslníků, kupců a průmyslníků. 
Tato nevšímavost k řeči mateřské zvláště se jeví v nápisech. Ještě prý 
před 20 lety bylo dosti českých nápisů. Člověk viděl z nich, že jest 
na Moravě. Ale nyní živnostníci moravští opičí se po velkých městech 
a neohlašují svých živností po moravsku a to jest nehezké. V Brně prý 
to lze poněkud omluviti, poněvadž je tam mnoho Němcův, ale na 
venkově této omluvy není. Když to naši lidé dělají po vesnicích, tře- 
bas ani slova německého neznají, pak je to pošetilá převrácenost. 
Každý má se hlásiti k své řeči, to jest povinnost každého člověka. 

V Čechách už prý někteří začínají, ale na Moravě neviděti dosud ani 
jednoho nápisu českého anebo jenom zpotvořené české na př. U Eisenbanu. 
Ale na tom není dosti. Každý má se hlásiti za Čecha a má býti ke cti 
svými skutky svému národu, má se cizím řemeslníkům zdatností vy- 
rovnati ; má se přičiniti a potom s radostí a hrdostí budeme čisti mo- 



^*0 Jiných ročníků nemohl jsem se dopíditi. 
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ravské nápisy. — Dále tu jest poučný článek o Znojmu, o království 
Českém. 

„Posel moravský*' na r. 1848 jako titulní obraz přináší Těšín. 
Kalendář historický přihlíží k událostem na Moravě a v Čechách. Dále 
se tu rozvírá pohled do říše přírody (asi od Helceleta); mluví se o ho- 
spodářství a řemeslnictví (též asi od Helceleta). O školách rolnických, 
o zahradnictví a j. Z vlastivědy jsou tu články o Těšíně a o království 
Českém. Příběhové z historie vlastenské uvádějí se tu tří : 
Bitva mezi Čechy a Moravany u Loděnic r. 1185^ Král Jan na Moravě 
r. 1311 a 1312, Moravané pod Vyšehradem r. 1420 (jak statečně bo- 
jovali). V Galerii znamenitých Moravanů objevují se: 
Adam Huber z Riesenbachu, Josef Vratislav šl. Monse, Julius 
Urban rytíř ze Švábenova, (1808—1834, jenž v letech třicá- 
tých zamýšlel vydávati český časopis na Moravě a r. 1832 od arci- 
biskupa Chotka jmenován byl arcibiskupským archivářem v Kroměříži), 
Ant. Maňák z Val. Meziříčí (1804-1843), Ant. Boček. Potom ná- 
sledují národní písně, báseň Odrodile c, z Čelakovského : Starý za- 
hradník. Pan Šulpíka, Všude německé tabulky. Moravská křestní jména. 
Počet studentů na gymnasiích moravských a českých. 

To byla zajisté poctivá a opravdová práce na národu roli dědičné, 
jíž se měl od nejnižších a nejširších vrstev ve všech téměř oborech 
vzdělávati moravský lid, a ta nezůstala zajisté bez úspěchu. 

Ale i v Brně samém lidu a jazyku českému nemalou prokázal 
službu; jeho přičiněním se stalo, že čeština dostala se také na di- 
vadlo brněnské a že v neděli odpoledne na divadle tamějším 
v letech 1838 — 1839 hrávalo se také jazykem českým. 

Avšak ještě vděčnější pole očekávalo Šemberu v Olomouci. Po- 
výšením Bočkovým 16. června 1839 za stavovského archiváře v Brně, 
uprázdnila se professura české řeči a literatury na stavovské akademii 
v Olomoucí a na důležité to místo povolán byl Šembera. Šel zajisté 
s největší radostí, neboť horoucí ideje své mohl vlévati do žíznivých a 
vnímavých duší moravské mládeže a připravovati tak Moravě vlastene- 
ckou mládeží lepší budoucnost. A v této naději se nezklamal, neboť 
rozvinul v Olomouci činnost ještě horlivější a proto také účinlivějšl. 

Všimněme si nejdřív Šembcrovy činnosti učitelské. Té oddal 
se s tělem i duší a ovládaje znamenitě jazyk český a znaje na svůj čas 
i nevšedně dějiny české literatury, rozmanitými účelnými prostředky 
dovedl posluchačů zvláště v pokročilejším ročníku 11., kde se vykládala 
i česká literatura českým jazykem, přivábiti si tolik, že jich v po- 
sledních letech (1844—1847) míval i třikráte tolik co Boček. A co je 
zvláště pozoruhodno? To, že posluchačů českých u Šembery bylo více 
než německých (ač i německých míval více než Boček), kdežto Boček 
míval posluchačů českých pranepatrnou menšinu (Vie/ViSís/gís/sís/é* Vs)^ 
arci má o to ovšem také zásluhu větší uvědomění národní po letech 
čtyřicátých. Nicméně data statistická jsou tu velmi zajímavá. 
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Roku 


I. roč. 


11. roč. Němci 


Slov. 


Dohr. 


1840 


16 


17 


22 


11 


33 


1841 


38 


51 


50 


39 


89 


1842 


29 


34 


42 


21 


63 


1843 


32 


48 


50 


30 


80 


1844 


41 


88 


61 


68 


129 


1845 


47 


71 


58 


60 


118 


1846 


41 


79 


57 


63 


120 


1847 


40 


72 


56 


56 


112 



Prvního roku (1840) nový, neznámý učitel patrně neměl mnoho 
důvěry; neboť počet posluchačů (33) jest nejnižší ze všech 16 let, co 
se v Olomouci na ústavě tom češtině učilo ; i Boček neměl tak málo 
posluchačů (nejméně měl 35 r. 1833). Ale jaký to obrovský skok už 
roku příštího! Bezmála třikráte tolik posluchačů, mezi nimi Čechů 
víc než třikráte tolik. To již nelze svésti na pouhou náhodu, v tom 
zajisté vězí nějaká příčina. 

A tou příčinou není nic jiného než psychologický důmysl a vy- 
chovatelská obratnost Šcmberova. Němci tehdy shlíželi na českou řeč 
jako nepěknou, nelibozvučnou, nevyslovitelnou, sprostou a nevzdělanou, 
na posměch pokřikujíce větu: „Strč prst skrz krk!""^), jakoby jazyk 
český ze samých takových těžce vyslovitelných a nelibozvučných skupin 
se skládal. Básník V in ařický, aby takovým tupítelům ucpal ústa, 
složil několik básniček z takových českých slov, v nichž se pokaždé 
jedna samohláska střídá s jednou souhláskou nebo naopak, . tak že 
taková čeština vyrovná se pak i nejlibozvučnější řeči, totiž italštině^*'). 
Také Šembera chtěl svým posluchačům německým takovýto předsudek 
vyvrátiti a řeči české zjednati vážnost, aby s větší chutí jazyku tomu 
se učili a také k učiteli jazyka toho přiměřenou úctu měli. Dal tedy 
už r. 1840 v Olomouci u Škarnicla vytisknouti Básně bez dwau 
konsonantů pospolu. Otiskl tu pěknou latinkou na 8 stránkách 
ze zmíněných básniček Vinařického: Jaro, léto, jeseň a zima. Kochan 
a Milina, a Pickovu báseň: Mílo a Běla. — Dále aby ukázal, že jazyk 
č esky na Moravě býval řečí vládnoucí, aby tedy posměvačům 
a utrhačům češtiny postavil mocnou hráz a české posluchače naplnil 
sebevědomím a hrdostí, aby si vážili svého jazyka mateřského, ještě 
téhož roku 1840 vydal u Škarnicla proslulý List Karla ze Žerotjna, 
neywyššjho heytmana markrabstwj morawského, k radě města Holo- 
lomauce o dopisowánj v gazyku morawském. Dán na Ro- 



^32) I v jazyku německém najdou se podobné nelibozvučné skupiny 
souhlásek. 

*^^) Na př.: „Louka kosou sečená voňavé tady zápachy dýše; 
žjto bělá se: lepou lakomá rosa růži napájí. 
Úpaly zahubivými nový tamo sádek umírá, 
nápoje žádoucí. Košatou sedají pode lípu 
vazačové a hoví si, by síly nabývaly údy." Atd. 
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sicjch dne 12. prosince L. P. 1610^^*). Jak známo, Karel st. z Žerotína, 
odpovídaje na německý list rady olomucké, vytýká to radě jakožto ne- 
přístojnost a nařizuje, aby mu příště podle zvyklosti v této zemi, psali 
jazykem českým. Na str. 5-8 připojil Šembera poznámky. Podal tam 
přehled životopisu Karlova na str. 5, vřele jej ocenil a s pochvalou 
vytkl jeho vlastenectví (na str. 6). Potom uvádí jiné pány české 
o rozkvět jazyka českého pečlivé jako Ctibora Tovačovského z Cimburka, 
Viléma z Pernštýna, Viktorina Šlechtu ze Všehrd, jehož vlasteneckou 
úvahu o českém jazyku a o vzdělávání jeho (že jest povinností každého 
vzdělaného Čecha českým jazykem psáti a jej vzdělávati) otiskuje na 
str. 6 — 8 z předmluvy ke knize sv. Jana Zlatoústého (z r. 1495). Ne- 
může býti pochybnosti, že Šembera tento list úmyslně dal vytisknouti, 
aby probudil uvědomění vlastenecké a roznítil lásku k jazyku českému, 
neboť to sám na str. 6 připomíná řka: „(Karel z Žerotína) s těmito 
výtečnými vlastnostmi spojoval největší lásku ke své vlasti 
a k vlastenskému jazyku, o které poskytuje patrné svědectví 
přítomný list k radě města Holomouce, jejž pro důležitost obsahu 
milovníkům národního jazyka tuto sdělujeme."" List ten 
od nejvyššího úředníka zemského a zároveň nejpřednějšího šlechtice 
v zemi Moravské imponoval zajisté i šlechtickým posluchačům. 

Jak obratně Šembera vlastenecké ideje mezi mládeží neb úřed- 
nictvem po němečku vychovávaným, ale dosud neodrodilým s nevšedním 
úspěchem uměl šířiti i takovými knížkami, v nichž by toho nikdo ne- 
hledal, toho zvláště zajímavý a pádný důkaz podává jeho německý spisek 
o českém pravopise, obsahující skoro celou mluvnici českou, r. 1841 
v Olomouci vydaný: „Bóhmische Rechtschrcibung^^^^s^ (IV + 
60 str.). Po němečku vydal spisek ten proto, aby vyhověl těm, kteří již 
zapomněli, čemu se naučili na národní škole, nebo těm studujícím a úřed- 
níkům, kteří jednak z přirozené lásky k řeči slovanské jako své 
mateřské, jednak z potřeby stále více pociťované chtějí se jí soukromým 
studiem přiučiti. Na str. 8—21 uvádí vz;ory pro skloňování a časování, 
přihlížeje všude bedlivě k moravským nářečím"®) a upozorňuje na roz- 
díly jejich od spisovné češtiny. Od str. 47 následují pravopisná 
cvičení plná krásných a rázných vlasteneckých hesel a průpo- 
vědí. Hned první věta na str. 47 hlásá: „Kdo nemiluje mateřský svůj 
jazyk, nezasluhuje slouti člověkem." Na str. 48 čteme celých 10 řádků 
rázu ostře vlasteneckého : „Národ, který neumí vážiti sobě vlastního 
jazyka, sám sobě hrob kopá. Ctěte učené muže, kteří v mateřské řeči 
rozmlouvají se svými krajany ; v nich žije moudrost národu, jimi z údolí 
zdejších svízelů stávají se ráje. Vlastenským jazykem mají mluviti učite- 
lové vlasti. Učený, jenž v jazyku cizím klade myšlenky své na papír, 
podobá se nevděčnému stromu, který bera do sebe živnou šťávu ze sadu 



134) Vytištěn latinkou v 8° na 8 str. na pěkném papíře. 

^^^) Spisek jest zdělán podle České dobropísemnosti Čelakovského z r. 1840. 

^3«) Již tu se jeví bystrým znalcem mor. nářečí ; později, jak známo, vydal 
důležitý spis z oboru tohoto : „Základové dialektologie českoslo- 
venské". 
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našeho, větve ven z něho prostírá, a ovoce své sousedovi hází do za- 
hrady." Na str. 52 vypravuje se o Slovanech, že byli praobydlitelé 
Evropy; o šlechticích českých, jejichž rody dosud kvetou. Na str. 53 
prohlašuje se za cizopasníka, kdo u nás a z nás tyje, ale s námi necítí : 
„Kdokoli jest milovník země české, v ní chce přebývati, volněji než kde 
jinde se živiti, pohodlí požívati a úrodami zemskými atd. oplývati : nechf 
práva jejího při své váze zanechá, jazyk netupí, jemu zvyká a tak s ná- 
rodem českým netoliko kabelí a měšcem, ale také myslí a srdcem se 
váže a pojí." Dále tam čteme o nesvornosti synů Svatoplukových, 
o Žerotínu a Komenském, o Otakaru Vel. (str. 53—54). Moravané 
měli první písmo svaté mezi národy slovanskými přeložené do svého 
jazyka. (Str. 54.) Vlast všech matka (55). Jsou tam i Komenského verše 
o vratkosti světské : „Svět se točí vůkol" atd. Z KoHárova Předzpěvu 
k Slávy Dceři 6 veršů : „Ne z mutného oka, z ruky pilné naděje kvitne" 
atd. Ze „Slávy Dcery" : „Pracuj každý s chutí usilovnou" (7 vv.). „Nuže, 
pokud mladé srdce bije" atd. ; „Krásněji se nikdo nehonosí smělým 
čelem jako vlastenec" a j. str. 56. Na str. 57 — 62 jsou praktická cvičení 
pro právníky: vypočítávají se tu druhy zločinů, přestupků policejních, 
tresty, názvy soudův a sídla jejich ; rozsudky (6 příkladů). Že se kniha 
dočkala velkého úspěchu, zjevno z toho, že již r. 1843 vyšlo II. vydání, 
poněkud rozšířené. Tak knížka vlastně grammatická stává se nadšeným 
evangeliem lásky vlastenecké a měla zajisté blahodárný účinek. 

Každé vhodné příležitosti uměl Šembera využiti velmi prakticky 
k vlasteneckým účelům. Tak i rok 1841 poskytl mu vhodné látky. Při- 
padla na ten rok totiž 600letá památka osvobození Moravy od jha tatar- 
ského a Šembera na oslavu toho osvobození vydal spisek roku 1842 : 
„Vpád Mongolů do Moravy". Se 3 vyobrazeními a se starší 
historií Mongolů, jich povahopisem a popsáním Hostýna. Tu též uve- 
řejněn článek Bočkův: „O vítězi nad Mongoly" (str. 41 --48). 
Spis začíná ohnivou předmluvou vlasteneckou, v níž za vědecké zprávy 
děkuje autor hlavně Bočkovi. (Str. IV.) Boček tu dokazuje, že vítězem 
nad Tatary u Olomouce byl Zdislav z Chlumce (str. 43), jenž 
vystavěl hrad Šternberk a od něho už r. 1242 jmenovati se počal: ze 
Šternberka. Vždyť prý od r. 1241 — 1262 nepřipomíná se v listinách 
žádný pán ze Šternberka než on, statný hrdina a znamenitý pán. Do 
knížky přispěli básněmi Furch Viděním (25. června 1841) nevalné ceny 
(na str. 49 — 50); daleko lepší a delší báseň napsal sem M. F. Klácel 
(na str. 51—55): Mongolové u Holomouce. Spisek ten dočkal se na všech 
stranách tak vlídného přijetí, že už r. 1844 vyšlo druhé vydání. 

Za pozdějších let (1846 a 1847) chopil se Šembera zvláště prak- 
tického a účinného prostředku, by si získal co nejvíce posluchačův 
a češtině milovníkův. Na poslední stránce programův universitních zva- 
ných Personal-Stand býval také otištěn seznam předmětův a vyučo- 
vacích hodin na stavovské akademii, aby také posluchači universitní 
měli o nich vědomost a mohli do nich docházeti. Tu Šembera r. 1847 
pod svým ohlášením na poznámku (ovšem německou) tuto: „Nach den 
bestehenden Anordnungen, insbesondere vermóge Allerhóchster Ent- 
schliessung Sr. k. k. Majestát vom 13. Februar 1818 haben in den Lán- 
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dcrn, WC dic bohmische Sprache gcsprochcn wird, die Bcwcrbcr um 
eine óffcntlichc Stcllung sich íiber dic vollstandigc Kcnntniss dcrselbcn, 
insofernc sic solchc nicht als Muttcrsprachc bcsitzcn, durch das Zeugniss 
eines offcntlichen Lchrcrs auszuwciscn/ A v programu na rok 1848 •2') 
ještě přidal: „Gemáss hohcn Hofdccrets vom 30. Novembcr 1787 haben 
sich die Richtcramts-Kandidatcn fur bohmische Bezirke, vermoge 
h. Hofdecrets vom 20. Dcccmber 1816 die Aerzte und Wundárztc 
und gemáss Allerh. Entschliessung vom 13. Februar 1818 die politi- 
schen Concept-Praktikanten mit dem Zeugnissc iiber die v o 11- 
kommcncKenntniss der bóhmischen Sp r a c.h e auszu- 
v^eisen, und die Gerichtsauskultanten sollen vermóge Allerh. 
Entschliessung vom 7. October 1843 die bohmische Sprache nicht nur 
gelauřig sprechen, sondern auch Aufsatze in derselben entwerfen kónnen. 
Auch bci den Hórern der Theologie soli laut h. Hofdecrets vom 
20. December 1816 das Studium der bóhmischen Sprache auf alle 
móglichc Art gefordert und fiir jene in Olmiitz und Briinn vermóge 
h. Hofkanzlei-Prásidial-Decrets vom 3. Novembcr 1815 zum Zwangs- 
gegenstande gemacht v^erden/ Také skutečně k němu do přednášek 
chodívali úředníci. Proto nelze se také diviti, že v posledních letech 
(1844—1847) návštěva české řeči a literatury neobyčejně se vzmohla. 
Tak nepochybně účinkem zmíněného nejvyššího rozhodnutí z r. 1843 
rozmnožil se r. 1844 počet posluchačů proti předešlému roku hned 
o 49 a také v následujících letech kolísal se okolo 120. 

Ovšem tento drastický prostředek mohl účinkovati pouze na 
lidi čistě praktické, kteří vítané příležitosti chtěli využiti pro své příští 
povolání a nebyli přístupni snahám vlasteneckým a ideálním. Křivdili 
bychom také Šemberovi, kdybychom se domnívali, že si jenom tako- 
výmto způsobem nadháněl posluchačstvo. České posluchače vábil 
jednak svým nadšením vlasteneckým, jímž je uchvacoval, nabádal k mi- 
lováni jazyka mateřského, vybízel k poznávání své vlasti a řeči a ke 
zkoumání památek historických, k básnickým a vůbec spisovatelským 
pokusům (jako na př. právníka Vincence Furcha, jehož básně 
potom vydal tiskem), vábil je také tím, že svými přednáškami obohatil 
je na tu dobu rozsáhlými vědomostmi *^*) o české literatuře, že velmi 
praktickým způsobem uváděl je k přesnému slohu českému a konečně 
že je zásoboval vhodným českým čtením. Jeho totiž přiči- 
něním zvláštní česká knihovna při stavovské akademii založená, která 
r. 1840 měla 122 svazků, mezi nimi slovník Jungmannův a spisy 
Veleslavínovy, rychle zkvétala a se množila; když totiž k rychlému 
rozhojnění knihovny nestačily příspěvky poskytované stavy moravskými, 
tu Šembera obrátil se s důtklivou prosbou na vlastenecké spisovatele 
a nakladatele a vůbec příznivce jazyka českého a ti uspořádali mezí 
sebou sbírku tak vydatnou, že r. 1845 darovali mnoho svazků 
nových knih českých vědeckého a zábavného obsahu; 



*37) „Personal-Stand etc. der Olmiitzer Universitát 1848." 

*3^) O tom podávají důkaz jeho Dějiny řeči a literatury české, 

vyšlé r. 1858 a později ještě dvakrát ve Vídni, jež vznikly z jeho přednášek; 

také Helcelet přednášel r. 1849 o čes. literatuře dle jeho rukopisů. 

čeština na olomucké universitě. 5 
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koncem školního roku 1845^^^) měla tato knihovna jíž na 340 svazků 
v ccné 363 zl. 30 kr. konv. m. a ty ovšem též nemalou měrou vábily 
k sobě posluchače české, seznamujíce je s nejdůležitějšími a nejnověj- 
šími plody rozkvétající literatury české. Že Šembera v této důležité 
snaze neustál, toho důkazem jest, že už r. 1847 sám oznamuje v Paut- 
niku na rok 1847 (str. 292 — 295), že česká knihovna stavovské aka- 
demie má 450 svazků (tedy za 2 léta o 110 svazků více). 

Ovšem i způsob vyučování samého měl do sebe nemalé kouzlo 
pro české posluchače. Vyučování češtině bylo totiž rozděleno na dvě 
léta, v každém ročníku po 3 hodinách týdně. Do I. ročníku chodili 
Němci jazyka českého dosud neznalí, do II. rodilí Čechové nebo Němci 
již pokročilí, tak že literatuře české mohlo se učiti po česku."*) 
A to za tehdejší doby, kdy na školách vládla pouze němčina, bylo 
českým posluchačům zajisté vytouženou oasou uprostřed německé 
pouště. České řeči vyučoval po r. 1840 dle mluvnice Burianovy, 
od r. 1843 dle mluvnice Žákovy (Sprachlchre fiir Deutsche, vydané 
v Brně 1842) a Macháčkovy"*) Chrcstomathie, která svým materi- 
álem podávala dosti dobrý přehled o novověké literatuře české do r. 
1830. Učení jazyku českému i v 11. ročníku dalo se po němečku, ale 
literatuře učíval v H. ročníku jazykem českým a to 
od r. 1843 dle vlastních spisů, jak výslovně podotýká. A že 
v přednáškách těch netlumil svého zápalu vlasteneckého a že mnohé 
posluchače české získal úplně svému národu, o tom jednak svědči 
jeho Bohmische Rechtschreibung, jednak vlastní jeho slova 
v „Týdenníku" z r. 1848 (str. 144), kdy chtěje upokojiti českou 
mládež universitní v Olomouci, aby se nenechala svésti k. násilnostem, 
výslovně prohlašuje, že „v srdcích mnohých jinochů vzbudil lásku 
k jazyku vlastenskému, když byl opovržen a ponížen". Nemalý nimbus 
slávy o něm šířila také jeho horlivá i rozsáhlá činnost spisovatelská, 
která české posluchače lákala do jeho přednášek, aby poznali českého 
spisovatele. Proto za jeho působení v Olomouci počet posluchačů 
českých tak nápadně se rozmnožil. 

^^^) Moravia" 1845 str. 495. 

'*<>) Personal-Stand der k. k. Franzens-Universitát zu Olmutz 1846 str. 16. 

^^0 S. K. Macháček, Bohmische Chrestomathie fUr Deutsche. Mit 
Erláuterungen u. einem vollstándigen Worterbuch. Prag 1830. Stran 271 a v slov- 
níku 125. Dělila se v tyto části: 1. Prosaische Aufsátze : Přísloví česká. 11. Denk- 
sprliche u. kUrzere Aufsátze. III. Aesopische Fabeln. IV. Anekdoten, Sagen u. 
Erzáhlungen, Beschreibungeň u. Bruchstucke aus der Geschichte. V oddíle tom 
jest mnoho z Kollárovy čítanky, z Hájka, Veleslavína, ze všelikých rukopisů, 
z Nejedlého, z Letopisů Trojanských. V. Reden u. Didaktische Aufsátze (Rede 
an die Bóhmen, z Nejedlého předmluvy k jeho překladu 1. zpěvu lliady.) VI. 
Dramatische Aufsátze. Je tu fraška Štěpánková: Kýž bych se byl neoženil! 
a ukázky z Klicpery. Na konci oddilu prosaického jsou 2 články vědecké prosy 
od Ant. Jungmanna o člověku. Druhý hlavní oddíl obsahuje básně Jsou tu 
zastoupeni: Puchmajer, Marek, Stěpnička, J. Jungmann, Hněvkovský, Stach, 
Celakovský, Chmelenský, Hanka, Rettigová, Polák, Šnaider, KoUár (4 znělky), 
Rukopis Královédvorský, Turinský (Anjjělínou), Klicpera (Soběslavem), Vocel 
(Harfou). — R. 1848 v II. ročníku chtěl Sembera vyučovati dle Žákovy Sprach- 
lchre z r. 1846, dle Slovesnosti Jungmannovy z r. 1846 a dle vlastních spisů. 
— Personal-Stand z r. 1848. 



ČESKÉ NÁPISY 1841 A ČESKÉ DIVADLO 1843 V OLOMOUCI. 57 

I ta okolnost — ač na oko nepatrná — jest zajisté pro jeho smý- 
šlení charakteristická, že velmi pečlivé dbal toho, aby ve zmíněných 
universitních programech nejenom jméno jeho, ale i názvy českých knih 
a jména českých professorů správnou češtinou byla otištěna. Před ním 
tomu tak nebývalo ; jména česká bývala zkomolena německým pravo- 
pisem (na př. Moschner). Tak na př. jméno učitele obč. stavitelství 
a polního měřictví na stavovské akademii do příchodu Šemberova 
bývalo po každé tištěno Franz Przibil; ale od r. 1840, co Šembera 
přibyl do Olomouce, i toto jméno správně po česku se tisklo napořád : 
Přibil, zajisté se srozuměním Přibilovým ; neboť bez jeho svolení jistě 
by -se to nebylo mohlo státi. Dle toho pravdě se podobá, že i tento 
Přibil byl Čech a Šemberovým přičiněním k Čechům se hlásil. 

Ale Šembera neobmezil svou činnost pouze na školu ; on také 
v životě veřejném v Olomouci hleděl češtině pomoci k právu jako 
v Brně. On způsobil, že magistrát olomucký r. 1841 dal poříditi 
české nápisy na ulicích a náměstích v Olomouci 
a překlad jejich a redakci svěřil Šemberovi, znamenitému znalci českého 
jazyka a bývalých poměrů v Olomouci; neboť „za svého pobytu v Olo- 
mouci ohledával s nemalou zálibou tamější starožitnosti a památnosti, 
zaznamenávaje si příběhy tam zběhlé, zvláště starší, kdykoli v diplomech 
neb jiných památkách některého se dočetl"."^) Tím si vysvětlujeme 
jednak historickou věrnost olomuckých nápisů, jednak přesnou češtinu 
jejich. Magistrát olomucký dal tehdy na jevo nevšední rozvahu a moudrou 
spravedlnost, která zvláště dnes zasluhuje uznání. 

Však neméně velký a v životě veřejném významný ústupek vymohl 
Čechům olomuckým Šembera tím, že na městském divadle do- 
voleno bylo občas hráti po česku. Jestliže staří vlastenci 
v Praze koncem 18. a počátkem 19. století pokládali za velký svátek 
jazyka českého české hry v Praze, neméně vážili si jich Čechové olo- 
mučtí mezi lety 1843—1849 (a ještě ovšem později) a s myslí povzne- 
senou plni slavnostní nálady ubírali se do českého představení a velmi 
ochotně brali za vděk provedením, které nebývalo pokaždé bezvadné. 
Neboť hráli herci, kteří uměli česky, a někteří bezpochyby nebyli če- 
štiny dokonale mocní. Ale tím větší chvály zasluhují herci a pěvkyně, 
že se naprosto nestyděli za český jazyk, ba právě naopak pracně se 
mu učili. Aby ráz divadelního představení byl slavnostnější a účinek 
na české obecenstvo trvalejší a pronikavější, bývaly zpívány také 
sborem, kvartetem nebo sólisty vlastenecké písně české 
a texty jejich schválně k představení přičiněním Šemberovým**^) byly 
vytištěny a za představení obecenstvu rozdávány. Za takové příležitosti 
český živel důstojně se repraesentoval a překvapoval svou početností. 

První české divadelní představení "O v Olomouci 



1*2) Šembera, Paměti a znamenitosti města Olomouce 1861 str. Vil. 
1*3) že mu také jiní horliví vlastenci olomučtí jako Dr. Fr. Mošner, prof. 
Helcelet a j. věrné pomáhali, lze předpokládati důvodně. 

'") Divadlo městské v Olomouci do r. 1830 bylo na Dolním nám. v tom 
domě, kde nyní knihtiskárna Groákova; po roce 1830 hrálo se v nynějším di- 
vadle tehdy nově vystavěném. 

5* 
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bylo 19. března 1843. Slyšme souvěkého svědka**^), s jakým nadšením 
o něm v německém belletristickém listě „Moravii" vypravuje. „Di- 
vadlo bylo plno, jak se nikdo nepamatoval; v meziaktí hovořilo 
se téměř jen česky; to překvapovalo. Hrál se Klič peru v „D\- 
votvorný klobouk". Před hrou zapělo kvarteto Jelenův sbor: 
„Vše jen ku chvále vlasti a krále"; sbor byl přijat s bouřlivým 
potleskem a vyvoláváním. Potom zapěla primadonna si. Enderova 
(ač neumí česky) úvodní árii ze Škroupovy opery „Oldřich 
a Božena". Též ona sklidila hlučný potlesk a poslední sloku musila 
opakovati. Text byl elegantně vytištěn a rozdáván. Vedle pana Burg- 
grafa hráli hlavně členové sboru češtiny mocní, ale hráli dobře. Obe- 
censtvo bylo velmi spokojeno". 

„Divotvorný klobouk" líbil se olomuckému obecenstvu tak 
velice, že v neděli odpoledne 2. dubna na všeobecnou žádost byl 
opakován.^**) Návštěva byla větší než obyčejně. Byly předneseny 2 zpěvy ; 
první na slova Furchova byl přednesen personálem, druhý zvláště 
melodický na slova Jablonského (Letí, letí slavíček) zase prima- 
donnou si. Enderovou. Také tentokrát byly texty písní otištěny **^) na 
pěkném papíře a mezi obecenstvo rozdávány; líbily se tak, že dopiso- 
vatel v „Moravii" slibuje, že skladby budou lithografovány. Stalo- li se 
tak, nemohu pověděti. 

Jest jisto, že česká představení měla mocný vliv na uvědomění 
vlastenecké v nejširších vrstvách lidu a na probuzení hrdosti národní, 
když obecný lid četně tu shromážděný poznal svou početnou sílu, 
viděl a slyšel, že jazykem českým lze skládati hry divadelní, že ta 
odstrkovaná a ponižovaná čeština tak dobře zní s prken divadelních 
jako němčina a že se jí nestydí mluviti tak velcí páni jako universitní 
professoři Dr. Mošner, bývalý rektor university, prof. Helcelet, prof. 
Šembera a j. Vlastenecké sbory při tom zpívané byly způsobilé pro- 
buditi dřímající, ostýchavým dodati vlasteneckého uvědomění a zvláště 
roznítiti studující mládež českou. Takový byl na př. mužský sbor 
Dietrichův na slova Furchova, jejž tu dnešním pravopisem věrně 
otiskuji : 

Piseň Moravanů. 

Muzký sbor. 

1 Kdož jste duchem Moravané! 2. Nám Morava, vlasť milená, 

S citem k vlasti řezničeným, Jest, pokud stane životu, 

Dél hanebně netajeným ; v rozkoši, bídě a potu 

S číší každý ať povstane: Od Boha za choť snoubená. 

To naší Moravě 1 * Láska až do hrobu. 



i«) „Moravia" 1843 str. 98. 

»^«) „Moravia" 1843 str. 114. 

*^') S názvem: Zpěvy přednášené na král. městském divadle 
v Holomouci dne 2. dubna 1843. 1. Píseň Moravanů. Muzky (sic I) zboř. 
Hudba od Ludvíka rytíře z Dietrichů. 2. Návrat milého. Píseň od Boleslava 
Jablonského. Zpívaná od panny Endrové. 
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3. Ten ať se z našeho kruhu 

tako hnusný bídák klidí, 
Cdo Moravcem být se stydí; 
My připíjíme druh druhu: 
Chvála jen vlastencům! 



4. Nuže bratři, komu láskou 
K matce bije srdce vřelé, 
Komu krev koluje v těle: 
Vlasť oslavujme Moravskou! 
Drahou vlasť Moravskou! 



Téhož roku ještě jednou děje se zmínka o českém představení 
dne 7. června ^*^) i provedla se komická scéna česká v quodlibetu 
Tintili vantili aneb Vavřinec Tlučhuba před právem 
a velice prý se líbila. 

Vedle představení divadelních bývaly v tu dobu také pořádány 
české zábavy soukromé, jichž jistě také účastnival se Šembera se 
svými přáteli Dr. Mošnerem a prof. Hclceletem, skladatelem Dietrichem 
a nepochybně také s universitními studenty, zvláště za dob pozdějších 
(1847 — 1849). V brněnském časopise „Moravii* několikrát děje se 
zmínka, že na př. vlastenecké písně Dietrichovy a F5rchtgottovy zpí- 
valy se v soukromých společnostech a velmi se líbily ^*^) r. 1843 
a 1845, jak už dříve jsem uvedl. 

Lze se domnívati, že divadelní představení česká po r. 1843 na- 
prosto nepřestala ; ale ježto závisela na tom, pokud někteří herci uměli 
česky mluviti a pokud v menších úlohách ochotníci chtěli jím vypomá- 
hati, neměla ovšem stálého trvání. Provozovaly se asi české hry s men- 
šími nebo většími přestávkami také v následující léta, ale kdy a jak, 
nemohl jsem se prozatím dopátrati. Ale smíme i tu předpokládati, že 
Šembera po prvním pokuse tak zdařilém sotva přestal o divadlo české 
se starati. 

Určité zprávy pozdější o českém divadle v Olomouci máme 
teprv z památného r. 1848 a 1849 jak v českých tak německých listech. 
Tak prý 27. května 1848 provozovala se hra „Moravec a Němec** 
(patrně Štěpánkův: Čech a Němec) ve prospěch pana Sangra^^"). Dle 
jiné zprávy téhož listu měla se 10. listopadu 1848 na městském divadle 
ve prospěch p. Fr. Gustava Hóllera hráti fraška „Tanečník Pauxer- 
líček** (??). V „Holomouckých Novinách** 30. listopadu se dočítáme, že 
se v Holomouci každou neděli odpoledne bude hráti české divadlo. 
Také skutečně dne 3. prosince odpoledne mezi 4.-6. hodinou provo- 
zovala se Tylova hra „Pražská děvečka a venkovský to- 
varyš** a představení to nabylo nemalého lesku tou okolností, že byli 
tu přítomni také četní poslanci čeští a moravští, kteří sem přibyli ja- 
kožto deputace říšského sněmu z Kroměříže; výslovně se z nich uvá- 
dějí •^^) poslancové Palacký, Brauner, Trojan, Riegcr, Ha- 
vlíček, St rob ach a j. — Příští neděli 10. prosince očekávali do 
představení císaře pána; provozovala se veselohra „Dobré jitro!**, 
načež zpěvák pan Radkovský a paní Widemannová přednášeli 
písně. Po divadle zpívalo se česky: Bože, zachovej nám krále! — 



í*8) „Moravia** 1843, str. 194. 

^*8) „Moravia** 1843, str. 210; 1845 str. 232. 

^^ „Die neue Zeit** v příloze k čís. 17; „Olmutzer Zeitschriřt** 1848 č. 7. 

«0 „Morav. Nov.** 1848 str. 126; „Holom. Nov.** 1848 čís. 13. 
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Za týden dne 17. prosince ve prospěch horlivého vlastence p. Josefa 
Nesvadby dávala se Macháčkova veselohra , Ženichové." Potom 
zazpívala paní Widemannová píseň „Na vlasT a pan Radkovský 
^Kde vlast je má?" — Další česká hra provozovala se až 26. pro- 
since ve prospěch p. Jos. M. Kockého (?) ^^*) ; byla to Tylova «Ma- 
rie, dcera pluku". Všechna tato představení těšila se hojným 
návštěvám ^^'^) a nezůstala zajisté bez hlubokého dojmu na tehdejší české 
obecenstvo a zvláště českou universitní mládež; ano i říšští poslanci 
z Kroměříže schválně sem dojížděli do českých představení. 

Také začátkem r. 1849 hrálo se po česku a jako dříve i tentokrát 
vybíraly se pěkné hry české, totiž Tylovy a Klicperovy; tak hned 
1 . ledna provozoval se Klicperův „Divotvorný klobouk" 
a v sobotu 6. ledna jeho „Žižkův meč" ve prospěch p. Šmardy 
a panny Novákovy ^^^). — Další zprávy zas umlkají. 

První tedy zásluha o zavedení českých her na městské divadlo 
olomucké (r. 1843) přísluší Šemberovi. 

Šembera i jinak nepropásl žádné příležitosti, aby 
zjednal jazyku českému přistup do veřejnosti, třebas 
i na nejvyšších místech. Taková příležitost naskytla se r. 1845. Toho 
roku totiž dostavěna byla severní dráha státní z Olomouce do Prahy 
a jízda po ní měla se zahájiti v měsíci srpnu slavnostním způsobem. 
Arcivévoda František Karel měl 18. srpna přijeti do Olomouce, 
19. srpna měl prohlednouti si stavby a přítomen býti velké národní 
slavnosti na střelnici, kterou stavové moravští pořádali na jeho počest 
a 20. srpna měl odejeti vlakem do Prahy. Dle stanoveného programu 
přijel 18. srpna okolo 4. hodiny odpoledne arcivévoda František Karel 
s palatýnem uherským arcivévodou Josefem branou Kateřinskou do 
města a ubytoval se v arcibiskupském paláci. Tam přivítal jej místo- 
držitel hrabě Stadion a podal mu sešitek českých tří 
básní, který dali vytisknouti přátelé moravského jazyka. Sešitek ten 
měl nápis: „Hlasy Moravanů u příjezdu Jeho Cis. Výsosti 
arciknížete Františka Karla do Holomouce". Básně 
vyslovovaly nejupřímnější radost Moravanů nad příjezdem arcivévody, 
který se osvědčil příznivcem jazyka českého a sám kdysi složil obšírnou 
českou báseň (r. 1823) v den narozenin svého císařského otce, která 
byla otištěna v českém almanachu „Zora", vydaném r. 1840 v Budíne 
a jemu věnovaném s jeho vlastním jménem *^^). O vytištění a nepochybně 
také o složení a podání básní těch měl péči Šembera, jak vysvítá 

í52) „Oesterr. Correspondent" 1848 str. 168. 

1^0 „Mor. Nov." 1849 str. 28. 

»54) „Holom Nov." 1849, čís. 2. a 3. 

*55) Příštího dne (19. srpna) odpoledne konala se velkolepá slavnost 
národní, kterou jménem stavů moravských uspořádali hrabata Schaafgotsch a 
Bukůvka na louce u střelnice. Bylo tu viděti 52 representantů národního kroje 
z jižní a jihovýchodní Moravy, dožatou z Vejvanovic (35 osob) a svatbu z Olšan 
(127 osob, 29 koní). Potom následoval průvod 483 Hanáků s národní hudbou 
na koních, kteří vyjeli z Hejčínského dvora. Večer bylo město slavně osvětleno. 
K slavnosti byl ohromný nával; všude hemžili se Hanáci a Slováci. („Moravia" 
1845 str. 401—410.) 
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Z Účtů „Moravské Matičky" otištěných v „Mor. Nov.*" 1849 v příloze 
k čís. 31 (ze dne 8. února) ^^^). 

Příležitostné verše tyto nejspíše Klá celém složené, jimiž vedle 
vítané arcivévodova důrazně se accentuje také pokrok časový a žádoucí 
usnadněné spojení Čech s Moravou, zněly takto : 



I. 



Sláva Tobě, Královice, sláva! 
Srdcem volá plným lidu dav, 
Zvučný ozvěna hlas nazpět dává: 
Sláva Královici! budiž zdráv! 
Každý jásá — vyplněnoť přání, 
nebot byl při slavném uvítání. 

Tvou uzříti, Kníže! tvář předrahou, 
Lid se sbíhá z krajin dalekých, 
Pohled na Tebe radostí blahou 
Naplňuje prsou věrných Tvých; 
Dnešní den však v sobě víc ukrývá, 
Větší radost příchod Tvůj rozsévá. 

Hle, nad námi křídla rozprostíral 
Prudkým letem pluje dál a dál 
Lidstva genius — jen k předu zíral, 
Propastmi a vrchy neustal; 
Co se příčilo mu v smělé dráze, 
Buď ustouplo, nebo přišlo k zkáze. 



Hned si průchod lámal skrze skály. 
Přes vody hned sklenul hrdý most. 
Kde mu příkré hory v odpor stály. 
Snesl je, dolům dal zvýšenost; 
A to k velevznešenému cíli. 
Národů by spojily se síly. 

Ticho vůkol — ouzkost prsa svírá, 
Hodina se blíží vítězství, 

V dálku každý bystrý zrak upírá. 
Předmět touhy dychtě spatřit v ní ; 
Ha, tam dým — již již přibývá hluku, 
Již tu jsou — již tisknou sobě ruku. 

Aj, tu v čele objeví se Kníže, 
První, jenž vítězství zasvětil, 
Vínkem země On čarovný víže, 

V celek krásný sám je něžně slil; 
Pokroku On ctitel, jednotu přináší, 
Anjel míru — se nad námi vznáší! 



Sláva Tobě, Královice! sláva! 
Tak zní po veškeré Moravě; 
Cit ten ale hlasu nevydává, 
Jejž každý ukrývá v útrobě; 
Avšak učiněn byv skutečností, 
V lásce jeví se a ve vděčnosti! 



11. 



Labe vlny v sever valí, 
Jih si vábí Moravu; 

Sednul holub na úskalí. 
Holubice v doubravu. 

Za samičkou holub letí. 
Jak kdy šípem vystřelí; 

Na Hané se slavnost světí, 
Jakou dávno neměli. 

Jedouť hlučně pro nevěstu 
Rozčilení svatové; 

Droužky ověnčily cestu. 
Na kůň vsedli družbové. 



Zdařbůh! dostal rovnou sobě 
Ženich pannu šlechetný, 

Svat a svědek k slavné době 
Kněz císařský, milostný! 

Bude, bude snětí blahé, 

Bylif sobě souzeni! 
Františkovo jméno drahé 

Blahověstné znamení! 

Neboť kdo k nám, mimo Krále 
Nad Tě, vlasti ozdobo! 

Mílostněji hleděl stále 
Slavný Arcivévodo? 



í56) Uvádí se tam totiž zbytek (5 zl. 30 kr.) ze sbírky uspořádané na 
vytištění básně ke cti arciknížete Fr Karla v Holomouci. Že právě Sembera 
takové sbírky pořádal, jest obecně známo. Z Olomouce tehdy přispěli: kaplan 
Fr. Vodička, prof. Helcelet, F. Wimmer, adjunkt při fortifikaci, vikář Lýsek, 
Fr Wassura, gymn. prefekt, po 5 zl., nadporučík Exinger 4 zl. 
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NA OTEVŘENÍ ŽELEZNICE Z OLOMOUCE DO PRAHY. 



Ale nejen na Moravě, 

I ples Český slyšet hřmít : 

Převzácnáť nevěsta právě, 
Statný musí ženich být. 

Nevšední zajisté sňatek: 
Ženich Labe, hrdina/ 

Bohatá na ctnost a statek 
Morava choť milená. 

Hle, na křídlech z ohně, z vody 
Mostem železným letí 

Snoubenci přes hory, brody 
V blahoplodné objetí. 



Vévodkyně Holomouc! 
Povýjasni temný obltčej, 
V bojovnické nádheře 
Na jevo dnes blahou rozkoš dej, 
Mečem, štítem ozbrojená, 
Přílbím lesklým ozdobená! 

Chystej slavné vítání: 
S hradu císařského sestoupil 
Jasný k tobě Kníže-host, 
Aby svědkem tvé radosti byl, 
Svědkem plesu, že tě blíže 
K Praze nový svazek víže. 

I tvá sestra královská, 
Slavná Praha dnes se raduje. 

Že Cechii s Moravou 
Vazba nová ouže spojuje — 
Q kéž dobří osudové 
Žehnají to pouto nové! 



Jenžto ráčil jsi uctíti 

Nás a drahý hlahol náš. 

Kytku vonnou v něm uvíti. 
Jevě, že k nám přízeň máš. 

Pročež příchod Tvůj k vděčnosti, 
k lásce nás rozplamení ; 

Tys rukojmě budoucnosti 
Dnešního zasnoubení. 

Zdrávi buď^ž holoubkové 
Zdrávy Čechy, Morava! 

Zdrávi naši příznivcové, 
Král a slavná rodina! 



III. 



Ty pak Kníže vznešený 
Jenž tu hledíš na náš jarý ples, 

O věrnosti Moravanů 
Vést ke trůnu Krále nes; 
Zjev, jak srdce naše Jemu 
Bije — Otci laskavému. 

Řeči naší záštito! 
Přízní Svou nás dále oblažuj: 

V našich srdcích vytrvá 
Jemný milostivý obraz Tvůj, 
Skvělý, důvěru budící. 
Jak hvězda se vznášející. 

Již rachotí parovůz — 

V něj se jest zapřáhla hřmící bouř 
Žhavé blesky sršejí, 

V kotoučích se vyvaluje kouř — 

Vůz se hřmotem dále žene, 
V tiché kraje vyděšené. 



Kraje nezhrozujte se! 
Duch nového věku vítá k vám — 

Ohněm teď a železem 
Bojiště se změní v míru chrám; 
V ducha času důvěřujte, 
Slavopísně prozpěvujte! 

V Olomouci Šembera octl se ve svém živlu ; bylo tu plno památek 
historických pro dějiny moravské důležitých jak v archivu městském, 
tak kapitolním ^^^) a arcibiskupském, bylo tu plno budov památných, 
tak že jeho studiím badatelským otvíralo se tu vděčné a rozsáhlé pole. 
Výsledky svého badáni af historického ať literárního af jazykového pilně 
spisoval a též ze současného života v Olomouci zprávy posílal do 
českých časopisů, jako do „Časopisu Čes. Muzea" (Statistické zprávy 
o Moravě a Slezsku 1840, o kryptě Staroturecké popsání Slovanův 
a Rusův i jiných zemí 1841 ; Český Kodex v Paříži, Výjimky z dějin 

"O Svědectví o tom podává na př. redaktor R. Ohm-Januschowský 
v „OlmUtzer Zeitschrift" 1848, č. 27. 
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rusko-mongolských, Moravský jazyk v pruském Slezsku 1842; Jan 
Filip Vczdín 1845. O kryptě Žerotínské v Brandýse nad Orlicí 1840; 

Slovanech v Dolních Rakousích 1844 a 1845); Historie starších 
moravských desk zemských i desk Opavských a Krnovských 1846), do 
„Květů'*, do Zapova obrázkového „Poutníka" (Holomouc, král, hlavní 
město na Moravě). Ale nezůstal zavřen v Olotnouci, on chtěl poznati 
celou Moravu; k&dé prázdniny cestoval po Moravě a Slezsku, konal 
studia národopisná i jazykozpytná, zkoumal moravská nářečí, všímal si 
bedlivě v mluvě lidové názvů všech řek, hor a osad a srovnával je 
pečlivě se jmen/ těch míst ve starých listinách a deskách zemských, 
aby zjistil přesné jejich názvy; shromažďoval už zde cenný materiál 
k své důkladné a slavné mapě Moravy, kterou potom vydal ve Vídni 
(r. 1863 a po druhé 1869) a ke svým na ten čas důkladným „Základům 
dialektologie československé**, vydaným ovšem teprver. 1864 ve Vídni. 
Cítě k Olomouci zvláštní příchylnost, poněvadž prý někteří předkové 
jeho po celé 18. století byli usedlými měšťany Olomuckými, 
s velikou zálibou shledával starožitnosti a památnosti olomucké, aby 
mohl podati věrný obraz Olomouce bývalého i nynějšího. Mnoho 
nového objevil a chybného opravil ve spise, jejž arci teprve r. 1861 
mohl vydati ve Vídni s názvem „Paměti a znamenitosti města 

01 omouce** ^^'^). V Olomouci samém napsal a vydal několik spisů 
nejen svých nýbrž i cizích a tak vedle činnosti spisovatelské zahájil tu 
též horlivou činnost vydavatelskou a ta zajisté byla na nemalý 
prospěch jak Čechům v Olomouci, tak i po celé Moravě. 

'58) v zajímavém spise tom vytýká J. V. Fischerovi, jak nesprávné a 
lehkovážně vylíčil dějiny olomucké. O sobě samém Šembera tvrdí, že objevil 
mnoho nového a opravil mnoho mylného, pokazuje, že Olomouc od prvopočátku 
do XIll. století byl docela slovanský. Úsilně staral se o to, aby na jisto po- 
stavil a obnovil české názvy ulic; sám listně se vyptával starých pamětníků na 
české názvy. Zjistil místo, kde poslední Přemyslovec Václav lil. r. 1306 byl 
zavražděn. Vypočítává mnohé chyby Bočkem zaviněné. V přídavku ke spisu 
otiskl několik příkladů kancelářského slohu českého od XV. do XVII. století 
v Olomouci užívaného, aby dokázal, „kterak v té době, kdež národnost 
česká, co ode dávna na Moravě domácí, sama od sebe na vrchu byla, 
oba jazykové zemští přátelsky a svorné vedle sebe se srovnávali, 
kdežto po r. 1620, když němčina panství sobě osobila, jazyk český, ač jest 
jazykem znamenité většiny obyvatelstva, způsobem nespravedlivým nejprve 
nazad postaven, potom ale téměř zcela z úřadů vytištěn jest" (str. IX— X). Pro- 
jevuje přání, „aby tito příkladové protivníky rovného práva národ- 
ností na Moravě k tomu pohnuli, aby od neplatného odporu 
svého upustili, pomníce, že třenice národní, nadprávím němčiny 
spůsobená, nepomine a žádaná svornost mezi Slovany a Němci 
nevrátí se dříve, pokud jazyk český v úřadech a vůbec v životě 
veřejném nebude postaven tak, jak dle příkladů tu předložených 
v XV.— XVII. století postaven byl v Olomouci a všude jinde na 
Moravě" (str. X.). Uvádí tu listiny v této příčině velmi zajímavé; z nich vy- 
chází na jevo, že úředníci královští (podkomoří) a zemští Qiejtman zemský = 
místodržitel) i dvorská kancelář, dále některá města na pr. Unčov (r. 1608) 
a Brno (r. 1610) dopisují radě olomucké českými listy a ona jim taktéž 
{na str. 125—131). Také čtou se tu české přípisy panovníků Ferdinanda 1. 
z let 1541 a 1562, krále Maximiliana z r. 1564, císaře Rudolfa II. z r. 1584 a 1602, 
Matiáše z r. 1612, krále Bedřicha z r. 1620, biskupův olomuckých a j. — Že 
Šembera na Olomouc ani později nezapomínal, zřejmo z té okolnosti, že své 
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Všimněme si jen, kolik ^^'^) vydal spisů, brožurek a památních lístků 
vlastních i cizích za svého osmiletého pobytu v Olomouci ! Nej- 
prve uvádím plody Šemberovy : 

R. 1840 : Básně bez dvou konsonantů pospolu. 

List Karla ze Žerotína o dopisování v jazyku moravském. 
R. 1841 : Bóhmische Rechtschreibung. 
R. 1842: Vpád Mongolů do Moravy (I. vydání). 
R. 1843: Zpěvy přednášené na divadle v Olomouci 19. března. 

n ^> r> n ,2. dubua. 

K. 1844: Bóhmische Rechtschreibung (II. vyd.). 
Vpád Mongolů do Moravy (II. vyd.). 
R. 1845: Vysoké Mýto ^^'^), král. věnné město v Čechách. 

Ba Šembera prý dokonce zamýšlel už r. 1842 založiti v Olomouci 
časopis „Svatopluk" ; Jan Erazim Vocel souhlasil s úmyslem tím, ale 
radil, aby listu tomu dal název „Dennice moravská" ^^*). Ale od úmyslu 
nedošlo ke skutku patrně pro veliké nesnáze. 

Už dříve jsem se zmínil, že v Brně založil „Matičku Morav- 
skou" na vydávání českých knih; když se přestěhoval do Olomouce, 
činnosti této prospěšné nezastavil, nýbrž i tu pečoval o to, aby se 
vydávaly české knihy a staral se též o odběratele jejich. Nákladem této 
„Matice" vydal v Olomouci 1842 Klá celu v Mostek aneb Sestaveni 
skromných myšlenek, r. 1843 Furchových Básní díl I., 1844 Fur- 
chových Básní díl II., 1846 Klácelova překladu Bajek Bidpajových 
I. svazek. 

Sečteme-li tyto tisky, vidíme, že přičiněním Šemberovým vyšlo 
v Olomouci za těch 8 let 13 publikací (mezi nimi 2 německým jazykem, 
ale českým duchem), kterým Šembera v Olomouci a v okolí dosti 
odběratelů zjednal. 

Český literární ruch na Moravě tím nemálo byl sesílen a českým 
snahám v Olomouci časté vydávání českých knih a jejich rozšiřování 
bylo mocnou vzpruhou, zvláště povážíme-li, že také Bočkův Codex 
diplomaticus Moraviae v tato léta v Olomouci vycházel: I. díl 
r. 1836, II. 1839, III. 1841, IV. 1845 a V. 1849 ^^^j. Vyšly tu ovšem 
i jiné spisy české, zvláště náboženské. 

Ale r. 1847 přestěhovala se stavovská akademie dle usnesení stavů 
do Brna a tím přestala na české obrození v Olomouci blahodárně 



„Prvotiny spisovatelské" s vlasteneckým přípiskem daroval knihovně 
českého gymnasia v Olomouci 1. března 1877 s vlastním podpisem. 

^^8) Bojím se arci, že seznam není úplný. 

^^^) I v tomto spise Šembera v předmluvě ostře žehrá na ty Mýťany, kteří 
češtinu rádi proplétali němčinou. Uváděje jim na paměť slova Husova, že jsou 
hodni mrskání, vytýká jim, že se dělají směšnými, horlí proti německým štítům 
a nápisům, připomínaje s povděkem, že mnozí v Mýtě mají už také nápisy 
české. Cituje jim památná slova Preslova o ceně jazyka mateřského a depo- 
roučí jim heslo: „Nechme cizích, mluvme vlastní řečí!" 

*«0 E- Mer ve feuilletonu „Pozora" O českém Olomouci. 

'") už po smrti Bočkově. 
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působiti. Také Šcmbera ^^^) s ústavem odešel do Brna, by zase tam 
ve vlastenecké činnosti své pokračoval. Ale třebas i v Brně měl ruce 
plny práce, neboť vedle učitelství svého po nenadálé smrti Bočkově 
vedl také správu zemského archivu až do r. 1848 a v bouřlivý rok ten 
překládal i porady sněmovní do češtiny, vypomáhal praesidiu zemskému 
českými překlady a jako znamenitý učitel, vynikající znalec poměrů 
moravských a důvěrník lidu českého přibrán byl taícé do sněmu k po- 
radám, jak by se měly školy na Moravě zaříditi a po 1. listopadu 
zároveň s Klácelem znamenitě redigoval „Moravské Noviny" *^'^) 
v Brně, přece přes horečné napjetí všech sil nezapomínal ani tehdy 
na Olomouc a prokázal Čechům olomuckým a českému živlu na severní 
Moravě důležitou službu tím, že k jeho návrhu pomocí vládní vydávaly 
se v Olomouci české noviny pro lid, jak už při fakultě filosofické 
jsem vylíčil. Tato jest asi poslední jeho specielní zásluha o český lid 
v Olomouci. 

Ale téhož roku ještě celé české Moravě prokázal velmi důležitou 
službu jednak tím, že vyvolal v život důležitý spolek v měsíci květnu, 
totiž Moravskou jednotu sv. Cyrila a Methoda, jež měla 
mnoho členů v Olomouci, jednak tím, že se velmi důrazně zastal 
rovnosti jazyka českého s německým na Moravě 
nevelkým spiskem (o 34 stránkách) „O rovnosti jazyka českého 
s německým na Moravě" ^^^). Ježto rovnost ta podnes u nás 
není provedena, a kdyby tehdy podle zásad Šemberových rovnost ta 
byla bývala řešena, bylo by se předešlo mnohým národnostním bojům, 
zejména nynějším, oba národové na Moravě žili by dnes asi v poměru 
mnohem přátelštějším a lid náš mnohem dále byl by pokročil, chci 
upozorniti, jak rozumně a prakticky už tehdy Šembera na tuto otázku 
pohlížel a jak navrhoval prakticky ji rozřešiti; některé návrhy jeho 
byly také uskutečněny (obligatnost češtiny na gymnasiích). 

V úvodě odůvodňuje, že i na Moravě má se říkati: jazyk český 
<a ne: moravský). Dle usnesení sněmovního ze dne 14. dubna a 15. 
srpna 1848 má býti zavedena rovnost obou jazyků. Rovnost ta bývala 
na Moravě od 13. století. Po válce třicetileté arci nastala mezera mezi 
třídou vzdělanou a lidem nevzdělaným a tím lid a jazyk český upadl 
v potupu. Ale rovnosti té mohlo by se nabýti bez násilného rušení stavu 
nynějšího a bez ublížení národnosti německé. Rovnost ta má se provésti : 

I. ve školách (str. 7 — 10); už na ústavech učitelských (praepa- 
randiích) af se učitelé přiučí češtině od r. 1849. Čechů napočítal r. 1846 
Šembera na Moravě 1,337.930, Němců 456.675. R. 1847 studovalo na 
gymnasiu olomuckém 269 Čechů, 168 Němců; na brněnském 347 Č., 
145 N.; na kroměřížském 304 Č., 36 N. ; na jihlavském 131 Č., 100 N.; 
na strážnickém 123 Č., 15 N. Dává tedy návrh, aby se zřídila 3 nižší 



168) Po celou dobu svého pobytu v Olomouci bydlel Šembera na Hor. 
Bělidlech v čís. 586. t. j. v nynější „Sokolovně. 

i«4) Vydávaly se nákladem domestikalního fondu dle usnesení sněmovního. 

165) Vydáno od Jednoty Moravské. Tiskem K. Winikera v Brně. Spisek 
vydán i po němečku. 
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gymnasia s jazykem českým, 3 s jazykem českoněmeckým, 2 s ně- 
meckým ; po případě V Brně a Jihlavě vedle německého gymnasia také 
české, v Olomouci německé a v Prostějově české. Vyšší gymnasia 
českoněmecká 3 (v Brně, Olomouci, Jihlavě), německá 2 (v Mikulově 
a Mor. Třebové). Čeština na všech gymnasiích ať se 
zavede za jazyk obligátní a některým předmětům má se učiti 
po česku (náboženství, zeměpisu a dějepisu, přírodopisu). Z latiny a 
řečtiny s českými žáky má se překládati do češtiny. Na technice 
má se všem předmětům vyučovati po česku (kdežto r. 1846 bylo 
navrženo jenom německy); pouze předmětům obchodním na čas má 
se učiti po němečku. Též na universitě všem předmětům, z nichž 
se skládají státní zkoušky, má se učiti obojím jazykem ; při ostatních 
předmětech má se professorům ponechati na vůli učiti jazykem českým 
nebo německým (str. 20) kromě některých latinských (archaeologie a 
dogmatiky). Slované, kdyby se viděli zkráceni, šli by na universitu 
pražskou. Na str. 21 projevuje naději, že aspoň stolice jazyka 
a literatury české na universitě olomucké, o kterou 
se již od r. 1846 úředně vyjednává, s počátkem školního 
roku bude obsazena. Začíti by se mělo již r. 1849. Na fakultě 
filosofické bylo by snadno kromě řeči a literatury české 
ještě filosofii, latinu i řečtinu, přírodopis a oekonomii pěstovati po 
česku, a na theologické katechetiku a pastorálku s českým 
cvičením v homiliích a kázáních. Též na právnické fakultě o slohu 
úředním, o porotách a novém zřízení soudním má se vykládati po 
česku. Žádá ovšem, aby všechna učiliště byla soustředěna v Brně, též 
universita s knihovnou (str. 22). 

Za druhé má nastati rovnost jazyka českého s německým ve 
chrámech (str. 23—26.) Ve smíšených kolaturách buďte služby boží 
české a německé dle počtu obyvatelstva jednoho i druhého, v českých 
české, německých německé. Dosavadní odchylky od tohoto pravidla (na 
př. v Olomouci a Kroměříži) odsuzuje. Podává též určité návrhy na 
změnu některých kolatur, aby osady české přidělily se k farám českým, 
německé k německým. 

lil. Rovnost jazyka českého s německým v úřadech (str. 27—34) 
možno provésti dle těchto zásad. 1. Úřady vyjednávejte s českými 
stranami česky, s německými německy a podobně odpovídejtež, jak 
bylo politickým úřadům na Moravě nařízeno 5. května 1848. 2. Zá- 
kony ohlašujtež obojím jazykem zároveň, který má míti platnost 
originálu ; kde jest jeden jazyk, jedním. Arci krajští úřadové tak dosud 
nejednají. Zatím mají se zříditi překladatelé. Také nápisy úřední buďtež 
obojjazyčné; nikde není takové nevážnosti k domácímu jazyku v ná- 
pisech jako na Moravě (str. 29.) 3. Když úřady dopisují si mezi sebou 
i úřadům vyšším, pište jazykem v místě neb okrsku obvyklým; vyšší 
k nižším jejich jazykem úředním, mezi sebou a k úřadům nejvyšším dle 
libosti česky neb německy. Tak bývalo za starodávna u měst- 
ských rad, klášterův i j. dle přirozeného citu slušnosti 
(str. 30.) Jazyk u nejvyšších úřadů budiž český nebo německý dle 
potřeby. 4. V řízení úředním vnitřním v českých místech ať se úřaduje 
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Česky, v německých německy, v utrakvistických obojím jazykem dle stran. 
Aby moravští úředníci mohh' dostáti požadavkům odtud vyplývajícím, 
navrhuje, aby byl na Moravě přijat zákon : „Na všeliké důstojnosti 
církevní, na úřady pol itic ké, s oudní a jiné veřejné buďte 
od nynějška dosazovány jen osoby obojího jazyka vla- 
steneckého úplné mocné"* (str. 31). Tuto známost obojího jazyka 
mají prokázati zkouškou před učitelem jazyka českého a komisí. 

V přídavku na str. 33-34 uvádí nařízení ministerstva vyučování 
o zavedení jazyka českého do škol ze dne 28. srpna 1848 č. 5602, ze 
dne 18. září 1848 č. 6143 k českému guberniu, ze dne 22. záři 1848 
č. 6277 k moravskoslezskému guberniu v podobné příčině, ze dne 23. 
září 1848 o zřízení opraveného praeparandního kursu na r. 1849 a ze 
dne 29. září 1848 č. 6538 k moravskoslezskému guberniu o zřízení 
zemské školní rady. 

Jak povědomo, stal se také Šembera členem zemské školní rady 
moravské a zastával se v ní svědomitě prospěchů našich : mnohé návrhy 
jeho také se později uskutečnily a na středních školách moravských 
zavedly. Jak rozumný a prakticky bývaly jeho návrhy, lze poznati také 
z toho, že podnes vydává se říšský zákonník ve všech jazycích zem- 
ských a že ministerstvo práv zřídilo za tím účelem úřad překladatelský. 
Návrh, aby se tak stalo, poprvé projevil Šembera ve svých novinách. 

Škoda, že r. 1849 povolán byl Šembera do Vídně za člena komise, 
která tam měla vypracovati slovanské názvosloví právnické a politické 
a v říjnu že byl jmenován professorem české řeči a literatury na uni- 
versitě vídeňské a tím byl trvale upoután ve Vídni až do smrti. Třebas 
i tam působil velmi úspěšně, musíme želeti, že přestal býti členem 
zemské školní rady moravské, v níž svou autoritou a svými vědomostmi 
byl by nám ještě prokázal služby neocenitelné. Ale i tak zásluhy Šem- 
berovy o probuzení národní na Moravě za jeho dvacetiletého působení 
u nás jsou velmi pronikavé a rozsáhlé, zasahujíce do všech vrstev naší 
společnosti na Moravě. Tato skromná vzpomínka na ně chce je aspoň 
poněkud zas oživiti a uvésti na paměť všem Moravanům, pro něž tolik 
dobrého vykonal a kteří na něj dnes téměř úplně zapomněli. ^^^) 



^«*) Širšímu obecenstvu z dalších osudů Šemberových tu připomínám 
že ve Vídni byl nejen universitním professorem, nýbrž zároveň kontrolním 
redaktorem českého zákonnika říšského, který proto vyniká přesným slohem 
českým. R. 1850 jmenován byl spoluredaktorem a od r. 1857 redaktorem českého 
zákonnika říšského; vedle těchto běžných zákonů přeložil ještě několik zákon- 
níků sám o sobě (r. 1853, 1864 a 1868). Však tím ještě není vyčerpána jeho 
rozsáhlá činnost; zabýval se ještě rozmanitými otázkami vědeckými v oboru 
historie, literatury a řeči české a složil několik větších i menších spisův. O ně- 
kterých jsem se už zmínil; ke své rozsáhlé a nejlepší dosud mapě země 
Moravské (vydané r. 1863, 1869 a 1878) sestavil Popis Moravy a Slezska; 
r. 1857 vydal Ortografii Husovu, r. 1858 Dějiny řeči a literatury české, 
jež vyšly čtyřikrát; r. 1861 Paměti a znamenitosti města Olomouce; 
1864 Základy dialektologie československé; 1868Západní Slované 
vpravěku (dokazuje, že Cechové, Moravané a Slováci bydlí ve své zemi od doby 
předhistorické) ; 1870 Páni z Boskovic (přepracované a značně rozšířené 11. 
vydání spisu zmíněného); 1873' Obyvatelstvo české a německé na Mo- 



Tím končím svou studii o osudech ČeStiny na těchto dvou ústavech 
v Olomouci. Z ní vysvítá, že jazyk český na nich dlouho byl zanedbáván 
3 odstrkován, ano časem i ponižován, ale nicméné oba ústavy přece 
nezůstaly bez dobrého účinku na obrození českého živlu v Olomouci 
a na severní Moravč, protože občas působili na nich znamenití mužové 
ducha vlasteneckého, ktefi zápalem svým a vzorným příkladem nadchli 
českou mládež k snahám vlasteneckým, občas i vláda sama buď z rozumné 
úvahy nebo povolujíc nátlaku češtinř na nich dopřála skrovného místa 
a tím jazyku našemu poněkud prospěla. Z účínkův obou ústavů na tehdejší 
společnost na£i a na literární ruch na Moravě také trochu světla se šffi na 
začátky národního obrození našeho v Olomouci a na Moravě; arci zůstává 
ještě dosti otázek neosvětlených, vybízejících k dalšímu badání. 



ravĚ; 1877 Mnoho-li jest Čechů, Moravanů a Slováků. Ke konci života 
svého vmísil se do vědeckých sporův o pravost rukopisů Královédvorského 
a Zelenohorského, tvrdě, že jsou padělány ; zavrhl je ve IV. vydáni svých „Dějin 
lit. Ces." r. 1878 a také minění toho hájil v rozpravách: Libušin soud, 
domnělá nejstarší památka řeči české jest podvržen, též Zlomek 
evangelium sv. Jana (r. 1879J; Kdo sepsal Královédvorský 
rukopis r. 1817? Zavržením rukopisů, v jejichž pravost tehdy u nás se věřilo, 
uvalil na sebe hněv České veřejnosti a to je také ta hlavni příčina, proč na 
zásluhy jeho se zapomíná. Zemřel ve Vidní 23. března r. 1882. 



Dodatek ke str. 21. 

Cyrill a Method. Prostonárodní katolický časopis pro lid a du- 
chovenstvo. Vydáván pomocí několika duchovních od Arthura, svo- 
bodného pána z Kdnigsbrunnu, Tomáše Bečáka a Je- 
ronýma Lýsk a. V Holomouc i, 1 849. V komissí kněhkupcctví Jana 
Ncugebaucra a Ed. Hólzla. 12 měsíčních sešitů po 32 str. formátu 
kvartového, 384 str., tisk velký, zřetelný švabach. Od 2. čísla ozdobena 
byla obálka rytinkou sv. apoštolů slovanských. 

Úsilnému hledáni mému podařilo se ještě za tisku vypátrati tento 
časopis v soukromé knihovně dp. P. Alois a Filipa, faráře ve Štítné 
na Moravě, jehož laskavosti mi bylo umožněno o časopisu tom podati 
zprávu obšírnější a authentickou ; za tuto nevšední ochotu vzdávám 
jemu nejsrdečnější díky. — Program časopisu ohlašuje úvodní báseň 
Tomáše Bečáka „Cyrill a Method", zejména tyto verše: 

„Dítky, buďte věrné vezdy 
Bohu, vlasti, pak i vám 
svítit bude světlo blahé, 
světlo krásné svobody". (Str. 1.) 

Hned potom následuje životopis obou svatých bratří Soluňských. 
Články nebývaly pokaždé v sešitě ukončeny, nýbrž pokračovalo se 
v nich ve 2, 3 i 4 sešitech ; některé byly docela stručný, jiné zase 
značně obšírný. Jelikož byl časopis určen i lidu i duchovenstvu, nesla 
se péče vydavatelů za tím cílem, aby dle možnosti vyhověli obojímu 
odběratelstvu, ale většina článků hodila se přece jen duchovenstvu. Při- 
spěvatelé zasílati mohli články své nejen redakci a knihkupectví Neuge- 
bauerovu a HOlzlovu, nýbrž také P. Fr. Dvořákovi, představenému 
arcib. semináře, a P. Fr. Vodičkovi, prvnímu kaplanu u sv. Mořice. 
Články byly psány slohem populárním, lidu přístupným, arci ne bez- 
vadným,*) Byly rázu nábožensky vzdělavatelného, navádějíce k pobož- 
nosti úvahami (na př. Procitněte z dřímoty ! Náboženství a bezbož- 
nost. Rozmlouvání o vychování dětí k dobročinnosti) nebo pohnut- 
livými příběhy ze života (Postrkovaný bídák. Nekáraný syn. 



♦) Chybné sklonění na př.: špitálami 27, buřičemi 27, otcami 84, spoje- 
nými síly 86, mužami 93, slovmi 263. Také vazby syntaktické, zejména pře- 
chodní kove, bývají často nesprávný: Přijda na hřbitov, byl tento lidem 
takměř už naplněný 345. Sotva se navrátiv a truchlíc, navštívila mne žena 353. 
Spílán býti nezasluhuje 208 a j. 
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Příklad spravedlnosti božské. Pobožný hrabě.) Jiné měly utvrditi věřící 
u víře (Nevěrnost poráží svého vlastního pána. Moc a působnost slova 
Božího. Výbornost a nevyvažitelnost písma svatého. Církev Kristova 
tvoří z vlků beránky) nebo poučiti je o některých článcích víry a před- 
mětech náboženských a podati jim srozumitelné vysvětlení (Ježíš Kristus 
Bůhčlověk. Ceremonie církve katolické. Hromnicc. Slavnost velikonoční. 
Advent. Vánoce. Katolický katechismus. O slibech). Jiné poskytovaly 
duchovním vhodné látky k praktickému použiti ve škole a v kostele 
(na př. : Pýcha. Lakomost. Závist. Obžerství. Hněv. Lenost) a vzorů 
k českým kázáním (v den sv. Jiří, sv. Prokopa, sv. Bartoloměje 
a j.). Některé články jsou rázu apologetického (Všestranné účinlivé 
šetření zjevného náboženství. Je-lí to možná, aby Bůhčlověk pod způso- 
bami chleba a vína přítomen byl ?), jiné c í r k e v n ě-p o 1 i t i c k é h o (Papež 
Pius IX. Nejvyšší hlava církve. Jednota katolíků v Čechách. Jsou-li sy- 
nody diecesalní za našich časů žádoucí a potřebné), jiné 1 i t e r a r n ě-d ě j e- 
pisného (Život sv. Cyrilla a Methoda. Příspěvky k nejstarším dějinám 
církve Moravské. Krátká historie zpěvu a hudby při službách Božích. 
Starý a Nový Řím. Velehrad. Sv. Hostýn s ukázkami z rukopisu Krá- 
lovédvorského. Krátká zpráva o slovanském evangeliu v Remeši a j.), jiné 
konečně ze současného života našeho, jako na př.: Z H o 1 o- 
mouce na str. 27 podává zprávu o vzniku Jednoty vlastenecké 
v semináři olomuckém, kterou jsem otiskl částečně na str. 20 a 21 ; 
dovídáme se z ní, že si členové jednoty předsedou zvolili představe- 
ného semináře P. Fr. Dvořáka a 2 místopresidenty ze sebe. Jiná 
zpráva z Holomouce (str. 96) oznamuje, že kapitula olomucká 8. března 
se usnesla dáti p. arcibiskupovi radu, aby svolal diecesalní synodu; za 
tím účelem byl prý též ustanoven prozatímní výbor. O současných slav- 
nostech náboženských na různých místech Moravy zpravují nás: Slavnost 
v Stražisku, Kápla sv. Rocha u Kyjova a Dušiček v Kojetíně. Spolu- 
redaktor Tomáš Bečák zvláštní pozornost věnoval národním 
školám a stavu učitelskému, zastávaje zásadu dozoru kněžského nad 
školami národními a svorného spolupůsobení učitelů s kněžstvem. Za 
tím účelem napsal několik článků (Řeč o schůzce pánů učitelův děka- 
nátu Přerovského 82—86. Stanovy učitelských porad v děkanátu Pře- 
rovském 86 [že se má založiti dekanatní knihovna, odbírati časopisy a 
konati přednášky; řeč jednací jest národní]. Školní kázeň 248 — 250, 
268 — 276) vesměs o poměrech školských v děkanátu přerovském. — 
Ve všech těchto článcích spolupracovníci „Cyrilla a Methoda" stáli na 
stanovisku, které se neodchylovalo od názorů v církvi katolické tehdy 
běžných. 

Však daleko více nás dnes zajímá, jak se chovali vydavatelé 
k otázce národnostní. Že se neostýchali redaktoři touto otázkou 
hnouti a nebáli se ji řešiti, vychází na jevo hned z prvního čísla. V něm 
totiž na str. 32. vyslovili směle tuto žádost: 

„Uvažujíce důležitost věku našeho, klademe sobě za povinnost, 
abychom velebné duchovenstvo uctivě vyzvali, aby nám upřímně a 
směle své náhledy ohledem následujících otázek laskavě sděliti ráčilo: 
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1. Jsou-li synody diecesalní za našich časů žrdoucí a potřebné? 

2. V jakém poměru stojí církev moravská s církví 
německou? 

3. Má-li sobéduchovtiý na Moravě všímati národní 
řeči a literatury? 

4. Můžc-li dosavadní vychování mladého ducho- 
venstva vyhověti potřebám nynějšího věku?" 

Na třetí otázku hned v čísle druhém odpovídá vlastenecký kněz 
O. T. jadrným článkem : Rozmlouváni mezi farářem a kaplanem 
o tom, má-li duchovní na Moravě všímati sobě národní 
řeči a literatury? Farář vytýká svému kaplanovi přemrštěnost, že 
pořád jest zahrabán v českých knihách, jakoby neměl důležitější práce, 
ale ksiplan vroucně a srdnatě se hájí, že právě čtení knih českých 
pokládá za nejdůležitější práci, poněvadž namáhavě nahra- 
zuje to, čeho zanedbal beze své viny po 12 let na studiích, neboť 
učitelé učili jej bůhví jakým řečem, jen pranic mu nepověděli o řečí 
mateřské „leč něco hanlivého a urážlivého* (57). Kaplan cituje tam 
i vlastenecké věty ze Šcm])erova spisku „Bóhmische Rechtschreibung* 
(57) tvrdě, že milovati a hájiti jazyka svého jest svatá povinnost každého 
člověka a národu (57); dokazuje to ze Starého i Nového zákony (58). 
Co by všecka učenost duchovnímu prospívala, kdyby jí nemohl zvěstovati 
věřícím ? (58) Duchovní má uměti přesně a krásně mluviti, aby mohl 
věřící dojímati, jak toho každá pastorálka žádá, a neupadl u posluchačů 
v posměch (59). J na naší Moravě už také se rozední A^á 
a lidu našemu rovněž pokrm duchovní nechutná, 
pakli se mu na dřevěné nečisté míse podává (59). L i d 
náš nejen v městách a městečkách, nýbrž i na dědinách 
už víc čítá, nežli Rybrcola, Melusinu, Bruncvíka atd. a 
mnohý z tvých posluchačů, kterého bys dle haleny 
za sprostáka považoval, poslouchá řeč tvou dobře 
a ví, kolikerá u tebe udeřila, ví, v čem chybuješ, a jeho zdravý, při- 
rozený, jadrný a němčinou nepokažený jazyk mu 
dobře praví, čeho se tvé pšenici nedostává, zvláště, 
když už mnohou klassickou knihu v ruce měl". (60). 
Také k vyučování ve škole potřebuje hbitě a jadrně mluviti. Řeč naše 
není ani cjhuda ani tvrdá (jak dokazují Kollár a Vinařickýi. Radí panu 
faráři, jak by se přiučil správné češtině a poznal českou literaturu, která 
také není chudá. Odmítá výčitky h u s i t i s m u, který prý vězí v Českých 
knihách : „Je-li vám však husitismus : láska k národu a k jeho řeči, 
jakouž Hus ve svém srdci choval, jeli vám husitismus neohrožená 
snaha, škůdcům národu našeho slovem i skutkem na odpor stavěti se, 
tak musím vyznati, že v tom smyslu každý Slovan husitou býti musí, 
n^chce-li zr^du i^ad svým národem spáchati "". (61). Poněvadž pak du- 
cHpvní nejen ^iQvem, nýbrž i písmem náboženství ^vé má bájiti a 
zvelfsbovfiti, ?a$e má znáti jazyk český, jak jej znali také slovanšti věro- 
věstové (62). Jinak tím trpí vážnost kněžstvy a samého náboženství. 
Kněz český nesmí se báti, že si zkazí karrieru, neboť „muž poctivý 
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nevydá zrádně ncjšvětější práva do rukou nepřátel svých", „m u ž pocti v ý 
raděj padne co mučedlník za národ svůj zasluhujíc jeho 
vděk a lásku, nežli aby co hanebný zrádce koruny sobě 
získal, avšak kletbou svého národa se ob tížil". (62). 
„Bratří, kněžstvo se vždy stavělo v čelo pravé osvěty 
a vedlo národy, z nichž pošlo, k všestranné vzdělanosti 
a k blahu, procitněme a uznejme důležitost věku svého, 
navraťme se k národu svému, jenž má slavnou historii 
a řeč krásnou i literaturu, milujme a pěstujme ji, vedouce 
národ svůj k osvětě a blahu, a postavíme sobě věčný 
pomník v národu a zasloužíme jeho vděk a lásku**. (62). 

Vlastenecké stanovisko toto patrně narazilo na úskalí staršího 
pokolení duchem německým nebo lhostejným odchovaného ; neboť na 
str. 208 hájí se redakce proti výčitce Ul t rač ech ismu, kterou jí 
vmetl ve tvář farář N., jednak v časopise „Wiener Kirchenzeitung**, 
jednak v Odpovědi na čtyry zmíněné otázky, kterou otiskuje redakce 
na str. 175 — 180, nazývajíc ji spíše hanlivou pomluvou než odpovědí 
a hájíc se srdnatě a bezohledně proti podezřívavým některým výčitkám 
(str. 180-190, 207-214). Redakce dí : „Ne každý Čech neb Moravan, 
který vzdělání své mateřské řeči síly své věnuje už tím samým jménem 
Ultra-Čecha aneb Pansláva spílán býti zasluhuje; ba že ani onen, který 
v též věci slušné meze přestupuje, už proto co husita osočován býti 
smí.** O vlasteneckém smýšlení moravského duchovenstva mladšího 
redakce toto tvrdí: „Co se obzvláště mladšího duchovenstva týče, které 
sice odhodlaně, nikoli však nějakému odlučenstvi hovíc, slovan- 
skou národnost a literaturu hájí a pěstuje, můžeme směle 
tvrditi, že se vždy zákonnité půdy drží!" (209). „Za tou příčinou tedy ti 
svým německým spoluobčanům nižádné bezpráví nečiní, kteří svobod- 
nému vyvinování německé řeči nejen nepřekážejí, nýbrž takové i všem 
slovanským Moravanům co užitečné schvalují a stejné právo pro svou 
mateřskou řeč snažně žádají a všemu nadvládí němčiny rázně odporují.** 
(210). „Za nejvýš nespravedlivé a neopatrné pokládáme, aby z našinců 
onen, jenž by slovanskou řeč a literaturu vzdělával, už proto samé za 
buřiče a špatného člověka prohlášen a pronásledován byl.** 210. 

Podepsán K. (patrně svob. pán z KOnigsbrunnu.) 

Vším právem tedy můžeme tvrditi, že časopis ten na bohoslovce 
v semináři nezůstal bez účinku, zvláště když povážíme, že představený 
semináře P. Fr. Dvořák byl zároveň předsedou Vlastenecké jed- 
noty v semináři a zároveň byl zmocněn přijímati rukopisy pro tento 
časopis; jest na snadě, že jej také bohoslovcům doporučoval. 

Že však program jejich nebyl všem pochuti a list nebyl všude odbírán, 
dovídáme se z doslovu redakce (str. 379), která se přiznává, že r. 1849 
zápasili prý mimo nadání s nepříznivými okolnostmi, ale 
přece prý „vedle svých sil k dobru církve a národa upřímně směřovali.** 
Aby časopis nabyl větší rozmanitosti, hodlali některé věci i co do 
obsahu i co do formy změniti a na rok 1850 zamýšleli dosavadní 



mčsičník proměniti v týdenník za stejnou cenu, přihlásf-li se v čas 
víc odběratelů než r. 1849. — Zda-li tak učinili, nevim ; nebof z r. 1850 
nedostal jsem žádného čísla do ruky, ač prý časopis r. 1 850 jeStČ půl 
roku vycházel. Že však i spolupracovníci buď obávati se musilí všelikého 
protivenství jak od představených duchovních tak od politických úřadů 
neb ostýchali se vystupovati na veřejnost z jiných příčin, musíme sou- 
diti také z té okolnosti, že málokterý článek podepsán jest plným jménem 
<Fr. Halfar, Spurný, Tomáš BeČák), nýbrž skoro všechny jsou 
anonymní nebo pseudonymnl (Ant. Kojetínský, T, O.). NejCastějí 
přispíval T. O. 
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§kého jazyka do škol 77. — Praktičnost návrhů Šemberových 77. — 
Sembera ve Vídni 77. — Další osud a spisovatelská činnost Šemberova 
77. — Jeho zásluhy o Moravu 77. — Doslov 78. — 

Dodatek 79 

Obsah časopisu „Cyrill a Method" 79—80. — Vlastenecký směr jeho 
80-82. — Proměna a zánik jeho 82—83. — Obsah 84-87. — 



Vyobrazení. 



Pohled na Olomouc 5 

Budova bývalé olomucké university 48 

Vnitřek bývalé universitní knihovny 52 




Nákladem knihkupectví 

R. PROMBERGRA v OLOMOUCI 



vydány byly následující obrazy : 



Józa Úprka : 

r^X-fclz-A r\i*/^r*OCÍ Velikost v passepartout 35/55 cm. Cena K 8*—, v rámci za 
JL/ClOlVC pi ULCol. sklem K 15-. 20~ á 24-. 

Kamarádi z mokré čtvrti. - Děvče z Javorníka. 

(Protějšky.) Velikost každého obrazu v passepartout 54/43 cm. Cena á K 8-—, v rámci za 
sklem á K 15-—, 20-— a 24'—. 

Pouť u sv. Antoníčka. - Jízda králů. psKaL'|ř/°á' 

J Cena obr. bez rámce 

á32 K< Cena v rámci obyčejném, velmi úhledném á K 50, 56, 60, 74. Cena v původním rámci 
zlaceném á K 70 atd. — velikost v passepartout 128/85 cm. Cena v passeparť. za sklem 
v rámci starozlatém á K 84, 90, 108 atd., z amerického ořechu K 96. 

\ m\ \ f \ r \ o i f A I \ (Protějšky.) Velikost každého obrazu 

Mlada laská. - Stará láska. v^^Tl^^rk^^n-'^';^^. 

Haniú Schwaiger : 



\lif^l^\wé^ T^^XI LJ^^i.,^..^^1,J^ Velikost 75/45 cm. Cena kor. 8, v původním 
iViatKa DOZI nOStVnSKa. starobylém, z tvrdého napuštěného dřeva nahoře 

J kulatém rámci se zlaceným závítkem za sklem 

kor. 20, v úpravě jiné dle volby kor. 18*20, 19, 20, 21. V passepartout 98/68 cm. v rámci 
z pravého amerického ořechu za sklem kor. 48, vel. v rámci z pravého mahagoni (červen.) 
za sklem kor. 50. Menši vydání velikosf 40/23 cm. Cena kor. 3, v rámci p&v. za. 
sklem kor. 13, v passepartout 56/39 cm. v rámci za sklem kor. 13*50 atd., na plátně v rámci 
kor. 7, 9, 10 atd. Malé vydání do knížek modl. v. 11./7V4 cm. s okrajem se vzorkem 
bud hanáckého, valašského nebo slováckého vyšívání dle mistra Schwaigra, kus po 8 h» 
100 kusfi kor. 6—. 

Q__ /^,T*.Í11 r^ AU r^lUj^AXl Velikost v passepartout 65/45 cm. Původní,. 

O V. L/yriil a iVletnOUei. vlastnoručně kolorované dřevorytiny mistra 
•^ J Komposice dle starých fresek z VIII. století 

v klášteře St. Zeno ve Veroně objevených na účet Knížete Líchtensteina Schwaigrem kopíro- 
vaných. Ruční kolorit s autografem mistra, cena kor. 50, v rámci originál, malovaným za 
sklem, cena kor. 70. Cena koloritu zeleného kor. 20, koloritu červeného kor. 24, v rámci 
za sklem kor. 30, 31 a výše. V rámci dle malby Schwaigra omalovaným zcela zvláštním 
za sklem kor. 40. 

M, Oardavská : 



Hanácký ženich. Hanácká nevěsta. pfflJS! 

•^ Cena a korun 1*50. 

V rámcích a skle á koruny 4-—, 5—, 6*—. V olivovém rámci korun á 4*50. 



v 

f^ r\c*4-t tit-viXt/^í Katalog obsahující přes 130, nejznámějších a nejlepších obrazů našich 
^CoLl Unicld. předních mistrů: Brožíka, Úprky, Hynaise, Muchy, Ženíška, Marolda, 

Pirnera, Lišky, Schwaigra atd. 64 stran velkého formátu. 40 h, poštou 
45 h. K volbě obrazů pošleme katalog zdarma. Nezbytná pomůcka při koupi obrazů. 

Vlastní náklad obrazů Úprkových, Schwaigra, Gardavské 
zejména v úhledných, zvlášť komponovaných vyřezávaných rámcích. 

K tomu zvláštní seznamy. 



r 



